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Hopper Fed Parts

FAKE MAGAZINE

FEED TUBE
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Magazine Fed Parts



24

E
N
G
L
I
S
H

TP04405 | TMC 68 Caliber Owner’s Manual | Rev. 04/18

TMC Parts List
Item Part Number Description QTY

1 9-PA Hex Nut, 10-32 1
2 TA06333 Stock Release Latch 1
3 TA06335 Stock Slide 1
4 TA06365 Stock Spring 1
5 TA06364 Stock Latch 1
6 TA06334 Stock Tube 1
7 CA-15 Guide Pin 1
8 CA-14 Spring 1
9 TA06320 Rear Bolt 1
10 TA06354 O-Ring, Rear Bolt, small 1
11 TA06353 Valve Body 1
12 TA06319 Valve Lock Pin 1
13 TA06534 O-Ring, Valve/RearBolt 1
14 CA-27 Front Valve Seat 1
15 CA-30N Valve Stem 1
16 PA-28 Valve Stem Cup Seal 1
17 CA-29 Valve Stem Cup 1
18 TA40022 Spring 1
19 SL2-25 O-Ring, Valve Stem 2
20 TA06318 Valve Plug 1
21 02-22 Velocity Screw 1
22 TA06323 Power Tube 1
23 02-17 Front Bolt 1
24 SL2-4 O-Ring, Front Bolt 1
25 TA06311 Charging Handle Assy 1
26 98-40 O-Ring, Barrel 1
27 TA06331 Barrel, 0.689 dia 1
28 TA06303 Front Shroud, LH 1
29 TA06337 Front Shroud Pic Rail 2
30 TA06362 Screw, Self Tapping 12
31 TA06304 Front Shroud, RH 1
32 TA06332 Air Supply Adapter 1
33 TA40017 O-Ring, Gas Line 2
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TMC Parts List
Item Part Number Description QTY

34 TA06325 Gas Line 1
35 TA40018 Gas Line Adapter 1
36 TA06301 Receiver Half LH 1
37 TA45101 Spring 1
38 TA45102 Ball Bearing 1
39 TA06312 Safety Lever 1
40 TA06305 Grip, LH 1
41 TA06015 Screw, 10-32 x 0.840 3
42 98-01A Screw, 10-32 x 0.675 3
43 TA06338 Magazine Latch 1
44 TA06339 Magazine Latch Spring 1
45 TA06346 Magazine Latch Button 1
46 TA09919 Screw, 10-32 x 1 2
47 TA06321 Linkage Arm 1
48 TA06317 Trigger Link Arm 1
49 TA06316 Trigger 1
50 98-20 Trigger Spring 2
51 98-33 Receiver Pin 3
52 02-35 Sear 1
53 TA40013 Sear Spring 1
54 CA-36 Sear Pin (black) 1
55 TA06360 Trigger Adapter 1
56 98-19 Return Slide Pin 2
57 98-18 Trigger Return Slide 1
58 TA06306 Grip, RH 1
59 TA09920 Screw, Self-Tapping 1
60 TA06302 Receiver Half RH 1
61 TA06336 Lock Pin, Stock Tube 1
62 TA06351 Forward Assist Button 1
63 TA06352 Assist Button Lock Pin 1
64 TA02060 Hex Nut, 10-32 x 5/16 7
94 TA06313 E Clip 1
95 TA06367 CPU bumper 1
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TMC Parts List
Item Part Number Description QTY
Front and Rear Sights

90 TA07065 Screw 2
91 TA41008 Front Sight 1
92 TA41007 Rear Sight 1

Feed Tube Assy
65 TA06074 Locking Cap 1
66 TA06326 Feed Elbow 1
67 PL-42D 1/4-20 Square Nut 1
68 98-45 M6 Flat Washer 1
69 PL-42C 1/4-20x1" Screw 1

Fake Magazine
70 TA06329 Fake Mag Ball Latch 1
71 TA06310 Mag Shell RH 1
72 TA06309 Mag Shell LH 1
73 TA41018 1/8 Screw, self tap 2

Tube Assembly (for Magazine Fed)
65 TA06074 Locking Cap 1
74 TA06330 Ball Latch Retainer 1
75 TA06361 Ball Latch Mag Fed 1
76 TA06327 Blanking Plate Mag Fed 1
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TMC Parts List
Item Part Number Description QTY
Mag Fed Magazine

73 TA41018 1/8 Screw, self tap 3
77 TA06350 Ratchet Pin 1
78 TA06347 Ratchet Wheel 1
79 TA06345 Ratchet Pawl 1
80 TA06342 Ball Plunger 1
81 TA06344 Ball Catch 1
82 TA06343 Ball Catch Release 1
83 TA06340 Ball Catch Spring 1
84 TA06349 Pawl Spring 1
85 TA06307 Magazine Side, 20 Rd, LH 1
86 TA06348 Magazine Drive Spring 1
87 TA06341 Magazine Drive Cable 1
88 TA06359 Magazine Lower, 20 Rd 1
89 TA06308 Magazine Side, 20 Rd, RH 1
93 TA06366 Crimp Rivet 2
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Specifications
Model.......................................................................................................TIPPMANN® TMC
Caliber........................................................................................................................... .68 inch
Action................................................................................. Open Bolt Blow Back Valve System
Air Supply..............................................................................Compressed air, nitrogen, or CO2
Ball Feed............................................Gravity (Hopper) or 20 round Spring Assisted Magazine
Trigger ........................................................................................ Semi-Automatic (Mechanical)
Barrel Length.......................................................................................................... 12” / 30.5cm
Length (no air cylinder, stock fully collapsed)......................................................... 27” / 68.5cm
Length (no air cylinder, stock fully extended)......................................................... 30” / 76.2cm
Effective Range...................................................................................... 150+ feet / 46+ meters
Weight (Hopper fed, without air supply cylinder) ....................................3 lbs 15 oz. / 1.785 Kg
Weight (Magazine fed, without air supply cylinder) .......................................... 4 lbs / 1.838 Kg
Finish................................................................................................ Flat Black Powder Coated
Velocity.......................................................................................................................Adjustable
Always measure your marker’s velocity before playing paintball and never shoot at velocities in 
excess of 300 feet (91.44 meters) per second. See Velocity Adjustment instructions on page 10.

Warranty and Repair Information
TIPPMANN SPORTS, LLC (“Tippmann”) is dedicated to quality paintball products and 
outstanding service. In the unlikely event of a problem with this Tippmann paintball marker 
(“Marker”) and/or Tippmann accessories (“Accessories”), Tippmann’s customer service 
personnel are available to assist you. For customer service and/or other information, please 
contact:
	 Tippmann Sports, LLC	 Tippmann Sports Europe, SPRL
	 2955 Adams Center Road	 Rue du Mont D’Orcq 16
	 Fort Wayne, IN 46803	 Z.I. Tournai Ouest, 7503 Froyennes, Belgium
	 www.Tippmann.com	 www.Tippmann.com
	 1-800-533-4831	 Telephone +32 (0) 69 549 578
Warranty Registration
To activate the Marker’s Limited Warranty, you must register the Marker within thirty (30) days 
of the date of original retail sale by:

1.	 Registering online at www.Tippmann.com or 
2.	 Completing the attached warranty registration card and returning it to Tippmann at the 

address above.
The Limited Warranty for Tippmann Accessories does not require activation or registration; by 
registering the Marker, you activate the warranty for the Accessories.

Limited Warranty

Tippmann warrants to the original purchaser that it will make any repairs or replacements 
necessary to correct defects in material or workmanship, at no charge to you, for the Marker 
for a period of one (1) year from the date of original retail sale. Further, Tippmann warrants 
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to the original purchaser that it will make any repairs or replacements necessary to correct 
defects in material or workmanship, at no charge to you, for Tippmann Accessories for a 
period of ninety (90) days from the date of original retail sale. All Tippmann asks is that you 
properly maintain and care for the Marker and Accessories (collectively, the “Product”) and 
that you have warranty repairs performed by Tippmann or a Tippmann Certified Tech Center. 
This Limited Warranty is non-transferable, and it does not cover damage or defects to the 
Product caused by (a) improper maintenance; (b) alteration or modification; (c) unauthorized 
repair; (d) accident; (e) abuse or misuse; (f) neglect or negligence; and/or (g) normal wear and 
tear. 
Tippmann does not authorize any person or representative to assume or grant any other 
warranty obligation with the sale of this Product. 
THIS IS THE ONLY EXPRESS WARRANTY GIVEN WITH THE PURCHASE OF THIS 
PRODUCT; ANY AND ALL OTHER EXPRESS WARRANTIES ARE DISCLAIMED. THE 
IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE ARE LIMITED TO THE APPLICABLE LIMITED WARRANTY PERIOD SET 
FORTH HEREIN, AND NO WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, SHALL 
APPLY AFTER EXPIRATION OF SUCH PERIOD.
Some states and nations do not allow limitations on the duration of implied warranties, so the 
above limitation may not apply to you.
The sole and exclusive liability of Tippmann and/or its authorized dealers under this Limited 
Warranty shall be for the repair or replacement of any part or assembly determined to be 
defective in material or workmanship. TIPPMANN SHALL NOT BE LIABLE FOR, AND YOU 
EXPRESSLY DISCLAIM, ANY DIRECT, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL 
DAMAGES (COLLECTIVELY, “DAMAGES”) ARISING OUT OF THE SALE OR USE OF, OR 
YOUR INABILITY TO USE, THE PRODUCT. NO PAYMENT OR OTHER COMPENSATION 
WILL BE MADE FOR DAMAGES, INCLUDING INJURY TO PERSON OR PROPERTY OR 
LOSS OF REVENUE WHICH MIGHT BE PAID, INCURRED OR SUSTAINED BY REASON 
OF THE FAILURE OF ANY PART OR ASSEMBLY OF THE PRODUCT. 
Some states and nations do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential 
damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you 
specific legal rights, and you may also have other rights that may vary from state to state or 
nation to nation.
Warranty and Non-Warranty Repairs
When shipping the Product to Tippmann for warranty or non-warranty repair:

1.	 If you have aftermarket parts on your Marker, please test the Marker with original stock 
parts before returning the Marker for service or repair. 

2.	 Always unload (page 10) and remove the air/CO2 supply from the marker (page 15). Do 
not ship the air/CO2 supply cylinder if it is not completely empty.

3.	 Ship the Product to the Tippmann address identified. 
4.	 You must pre-pay postage and delivery charges. 
5.	 Provide the date of purchase for the Product. 
6.	 Briefly describe the repair requested.
7.	 Include your name, return address and a telephone number where you can be reached 

during normal business hours, if possible. 
Tippmann makes every effort to complete its repair work within twenty-four (24) hours of 
receipt. Tippmann will return the Product to you via regular ground UPS. If you wish to have 
it returned using a faster service, you can request NEXT DAY AIR UPS OR SECOND DAY 
AIR UPS, but you will be charged for this service and must include your credit card number 
with the expiration date. Your credit card will be charged the difference in additional cost over 
regular ground shipping service.
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FELICITATIONS pour l’achat de votre lanceur TMC. Les lanceurs sont d’une grande fiabilité si 
vous en prenez soin correctement.
Prenez le temps de lire ce manuel dans son entièreté et de vous familiariser avec les pièces, 
l’utilisation et les précautions de sécurité du lanceur TMC avant de le charger ou de tirer. Si 
vous avez une pièce manquante ou cassée, ou si vous avez besoin d’assistance, veuillez 
contacter le service clientèle de Tippmann au 1-800-533-4831 pour un service rapide et 
convivial.
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Instructions d’installation du dispositif de blocage du canon
Nous recommandons la mise en place d’un dispositif de blocage sur le canon de la réplique. 
Réglez votre Carabine M4 en position Safe (voir page 6) et déchargez votre chargeur (voir 
page 9).

1. Placez le dispositif de blocage sur le canon et faites passer le cordon au-dessus du M4 
pour le positionner sous la poignée de façon à ce qu’il soit placé correctement.

2. Ajustez la longueur de la corde à l’arrière de la poignée en tirant sur l’élastique jusqu’à 
ce que le bouton 
d’ajustement soit 
fermement arrêté par la 
poignée. Serrez autant 
que possible tout en gardant 
assez d’élasticité de façon à pouvoir 
enlever le dispositif de blocage du canon du M4 et tirer.

3. Lorsque la corde est correctement ajustée, faites un nœud à l’arrière du bouton 
d’ajustement.

4. Inspectez le dispositif de blocage du canon avant et après chaque utilisation. Si vous 
remarquez que la corde est abîmée, ou si elle a perdu de son élasticité, remplacez le 
dispositif.

5. Nettoyez le dispositif de blocage du canon à l’eau claire, chaude, et lorsque vous ne 
l’utilisez pas, entreposez-le dans un endroit sec, non exposé au soleil.

 AVERTISSEMENT
Ceci n’est pas un jouet. Une mauvaise utilisation peut causer 
de sérieuses blessures ou entraîner la mort. Une protection 
spécifi que au paintball pour les yeux, la tête et les oreilles doit 
être utilisée par l’utilisateur ainsi que par toute personne située 
dans le champ de tir. Nous recommandons que l’acheteur ait au 
moins 18 ans. Les personnes de moins de 18 ans doivent être 
surveillées par un adulte durant l’utilisation de ce produit. Lisez 
le manuel d’utilisation avant d’utiliser ce produit.

 AVERTISSEMENT
Gardez toujours le dispositif de blocage du canon activé sauf 
lorsque vous utilisez votre lanceur. Assurez-vous toujours que 
le sélecteur est en mode Sécurité (voir instructions à la page 
3) et que le dispositif de blocage du canon est correctement 
installé sur votre lanceur afi n d’éviter des dégâts matériels, des 
blessures graves ou la mort. 

Ajustez la longueur de la corde à l’arrière de la poignée en tirant sur l’élastique jusqu’à 

DISPOSITIF DE BLOCAGE DU CANON
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Avertissement / Déclaration de Responsabilité
Ce lanceur est classé comme arme dangereuse et est distribué par Tippmann Sports, LLC. 
L’acquéreur assume toute la responsabilité en cas d’utilisation dangereuse ou toute action 
qui constituerait une violation de toute loi ou réglementation applicable. Tippmann Sports, 
LLC, rejette toute responsabilité en cas de blessure, dégâts matériels ou mort résultant 
de l’utilisation de cette arme sous toutes circonstances, y compris pour toute décharge 
intentionnelle, imprudente, négligente ou accidentelle.
Toute information contenue dans ce manuel est susceptible d’être modifiée sans 
avertissement. Tippmann Sports, LLC, se réserve le droit d’effectuer des modifications et des 
améliorations sur ses produits sans aucune obligation de les intégrer à des produits vendus 
au préalable.
Si, en tant qu’utilisateur, vous refusez cette responsabilité, Tippmann Sports, LLC, exige que 
vous n’utilisiez pas un lanceur Tippmann Sports, LLC. En utilisant ce lanceur de paintball vous 
déchargez Tippmann Sports, LLC de toute responsabilité associée à son utilisation.

La sécurité est votre responsabilité!

 AVERTISSEMENT
Lorsque vous n’utilisez pas votre réplique, 
assurez-vous toujours que le mode Safe est 
activé.
Pour activer le mode Sécurité: Déplacez le 
Sélecteur pour que le trait pointe sur “SAFE” 
comme indiqué.
Pour passer en mode Tir: Déplacez le Sélecteur 
pour qu’il indique soit “SEMI” soit “AUTO”. 

Familiarisez-vous avec la sécurité...
En tant que propriétaire de ce lanceur, vous assumez l’entière responsabilité d’une utilisation 
sûre et respectueuse des lois. Afin d’assurer votre sécurité ainsi que celle des personnes 
autour de vous, vous devez respecter les mêmes précautions de sécurité que pour toute 
autre arme à feu. Nous soulignons ici quelques précautions générales dont vous devez avoir 
connaissance. L’utilisateur doit, à tout moment, être prudent et faire preuve de bon sens lors 
de l’utilisation de ce lanceur. Rappelez-vous que le paintball ne peut survivre et croître que s’il 
reste un jeu SÛR!

•	 Ne chargez pas et ne tirez pas avec ce lanceur sans avoir lu ce manuel 
dans son entièreté, et vous être familiarisé avec ses particularités de 
sécurité, son fonctionnement mécanique et sa manipulation.

•	 Manipulez ce lanceur ou tout autre lanceur comme s’il était chargé à tout 
instant.

•	 Ne mettez pas votre doigt sur la détente tant que vous n’êtes pas prêt à tirer.
•	 Ne regardez pas le canon d’un lanceur de paintball. Une décharge 

accidentelle dans les yeux peut causer une blessure permanente ou la mort.
•	 Maintenez le lanceur en mode Sécurité tant que vous n’êtes pas prêt à tirer.
•	 Maintenez le dispositif de blocage du canon installé lorsque vous ne tirez 

pas (voir page 2).
•	 Ne pointez jamais le lanceur sur une chose sur laquelle vous n’avez pas 

l’intention de tirer.
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•	 Ne tirez jamais sur une chose sur laquelle vous n’avez pas l’intention de 
tirer, puisqu’il se peut que des paintballs ou des débris extérieurs soient 
logés dans la chambre, le canon et/ou dans la soupape du lanceur.

•	 Ne tirez pas sur des objets fragiles comme des vitres.
•	 Ne tirez jamais sur des objets appartenant à d’autres personnes avec 

votre lanceur. L’impact de la bille de paintball peut causer des dégâts, et la 
peinture peut tacher les voitures, les maisons, etc.

•	 Pointez toujours le canon dans une direction sûre, même lorsque vous 
trébuchez ou si vous tombez.

•	 Le port de la protection pour les yeux, le visage et les oreilles conçue 
spécifiquement pour arrêter les billes de paintballs sous la forme de lunettes 
et de masques complets conformes aux spécifications ASTM F 1776 est 
obligatoire pour l’utilisateur ou toute personne à portée de tir.

•	 Ne tirez jamais vers une personne qui ne porte pas de protection des yeux, 
du visage et des oreilles conçue pour le paintball.

•	 Ne chargez et ne mettez le lanceur sous pression que lorsqu’il va être utilisé 
dans l’immédiat.

•	 Rangez le lanceur déchargé et sans gaz dans un endroit sûr.  
NOTE: Avant le rangement ou le démontage, assurez-vous d’enlever toutes 
les billes de paintballs et l’alimentation d’air/CO2 (voir la section Décharger 
votre lanceur et Enlever le cylindre d’air/CO2 aux pages 7 et 9) et d’installer 
le dispositif de blocage du canon (voir page 2).

•	 N’effectuez pas de démontage partiel ou complet du lanceur tant qu’il est 
sous pression avec de l’air/CO2.

•	 Lorsque vous jouez une partie de paintball, habillez-vous en conséquence. 
Évitez d’exposer votre peau lorsque vous jouez au paintball. Une couche, 
même fine, absorbera une partie de l’impact et vous protégera des billes de 
paintball.

•	 Protégez les parties de peau exposées des échappements de gaz lorsque 
vous installez ou retirez la bouteille d’air comprimé ou s’il y a une fuite au 
niveau du lanceur ou de l’alimentation d’air. L’air comprimé, le CO2 et l’azote 
sont très froids et peuvent provoquer des gelures dans certaines conditions.

•	 N’utilisez que des billes de paintballs de calibre 68. Ne jamais charger ou 
tirer sur des objets étrangers.

•	 Évitez les boissons alcoolisées avant et pendant l’utilisation de ce lanceur. 
La manipulation de lanceurs sous l’influence de drogues ou d’alcools est 
une atteinte criminelle à la sécurité publique.

•	 Évitez de tirer sur un adversaire à bout portant, à 6 pieds (1,83 m) ou moins.
•	 Familiarisez-vous avec les instructions figurant sur le cylindre d’air/CO2 ou 

sur l’adaptateur. Pour toute question, contactez le fabricant du cylindre d’air/
CO2.

•	 Lisez les Avertissements Concernant le Cylindre d’air/CO2 aux page 7 avant 
d’installer ou d’enlever le cylindre.

•	 Mesurez toujours la vitesse de votre lanceur avant de jouer au paintball et 
ne tirez jamais à des vitesses supérieures à 300 pieds par seconde (91,44 
m/s) (voir instructions en page 7).
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Préparation
• Le port de la protection des yeux conçue pour le paintball est obligatoire pour 

l’utilisateur et toute personne à portée de tir. 
• Ne démontez pas ce lanceur tant qu’il est sous pression. 
• Ne mettez pas sous pression un lanceur partiellement assemblé.
• Lisez entièrement chaque étape avant de la réaliser. 

NOTE: Serrez d’abord prudemment à la main toutes les pièces fi letées lors de l’assemblage 
sans serrer trop fort pour éviter de les abîmer.

Installation du Protège-main et du Canon

1. Enlevez la vis identifi ée à droite.
2. Insérez le Protège-main et réinstallez la vis. Serrez 

pour que cela tienne en place.
3. Glissez le Canon à travers le Protège-main et tournez 

dans le sens des aiguilles d’une montre afi n de l’enfi ler 
dans le Receveur.

Réglage de la longueur

1. Appuyez sur le levier de réglage.
2. Réglez la Stock à la longueur désirée.
3. Relâchez le levier de réglage.

2

1
3

GRIP

POIGNÉE DU CHARGEUR 

PROTÈGE-MAIN

LE SUPPRESSEUR DE 
FLASH VISEUR AVANT

VISEUR ARRIÈRE

MAGASIN

SÉLECTEUR

DÉTENTE

GRIP

COLLAPSIBLE STOCK

MAGASIN

MAGASIN 
RELEASE BUTTON

FEED TUBE

SINGLE GRIP 
SCREW

ADAPTATEUR D’ALIMENTATION 
D’AIR
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 AVERTISSEMENT
Installez la source d’air et chargez le loader avec des billes seulement lorsque:

•	 La dispositif de blocage du canon est installée (see page 2)
•	 La sécurité de la détente est en mode sécurité (see page 3).

Le port de la protection des yeux conçue pour le paintball est obligatoire 
pour l’utilisateur et toute personne à portée de tir. 

Installation d’un Cylindre à Air Comprimé (HPA)
Lisez les Avertissements et les Conseils de Sécurité du Cylindre d’Air et Retrait aux pages 7-8 
avant de commencer l’installation du cylindre HPA. Ne mettez pas sous pression un lanceur 
partiellement assemblé. N’utilisez jamais d’autres gaz que l’air comprimé (HPA).

a.	 Activez le mode Sécurité (voir page 3) et installez le dispositif de blocage du canon 
(voir page 2).

b.	 Lubrifiez le joint du cylindre avec un peu de graisse Tippmann.
c.	 Insérez le cylindre d’air dans l’Adaptateur d’Alimentation d’Air (AAA) à l’arrière de la 

poignée du lanceur.
d.	 Tournez le cylindre dans le sens des aiguilles d’une montre dans l’AAA jusqu’à ce qu’il 

s’arrête. Soyez prudent, car une fois la sécurité mis en Mode Tir, le lanceur est prêt 
à tirer. Si vous n’entendez pas le cylindre d’air s’engager complètement, il se peut 
que la soupape de la goupille soit trop courte ou que le joint soit abîmé. Suivez les 
instructions sur Enlever le Cylindre d’Air à la page 9 et apportez votre cylindre d’air 
chez un professionnel spécialisé et certifié “C5” pour inspection ou contactez votre 
fabriquant de cylindre.

Charger le Loader
Le dispositif de blocage du canon doit être installé (voir page 2) et l’interrupteur de Sécurité en 
Mode Sécurité (voir page 3). Si vous désirez l’option alimentée par le magasin, voyez page 14.

a.	 Assurez-vous que le Loader soit propre, sans bords tranchants ni débris. Cela 
évite que les billes de paintball ne se percent prématurément, et permet aux billes 
d’alimenter la chambre du lanceur sans difficulté.

b.	 Important : Installez le chargeur factice dans le marqueur avant d’installer le col du 
tube d’alimentation. Sinon, le col du tube d’alimentation ne sera pas correctement 
fixé, et pourrait causer de la casse de billes dans la culasse.

c.	 Installez le cou du loader dans le Tube d’Alimentation du lanceur et serrez le cou du 
tube d’alimentation avec une clé hexagonale 3/16 pouces, inclue avec votre lanceur.  
NOTE: Ne pas serrer trop fort ou le tube d’alimentation peut se casser.

d.	 Avec le dispositif de blocage du canon installé (page 2), et l’interrupteur de Sécurité 
en mode Sécurité (page 3), vous êtes maintenant prêt à charger votre Loader avec 
des billes de paintball de calibre .68. Ne forcez pas un trop grand nombre de billes 
dans le loader.

Tirer avec le lanceur
a.	 Le port de la protection des yeux conçue pour l’airsoft est obligatoire pour 

l’utilisateur et toute personne à portée de tir. 
b.	 Pointez le lanceur dans une direction sûre.
c.	 Retirez le dispositif de blocage du canon, du lanceur.
d.	 Vérifiez que le lanceur est armé en tirant vers l’arrière la Poignée de Chargement.
e.	 Changez l’Interrupteur de Sécurité du mode Sécurité en mode Tir.
f.	 Appuyez sur la détente pour tirer avec le lanceur.
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Réglage de la Vitesse
Vérifi ez la vitesse de votre lanceur à l’aide d’un chronographe (instrument mesurant la 
vitesse), à chaque fois que vous vous apprêtez à jouer au paintball. Vérifi ez que la vitesse du 
lanceur est réglée à 300 pieds par seconde (FPS) (91,44 m/s), ou moins si le terrain de jeu 
l’exige. 
Pour régler la vitesse, insérez la clé hexagonale de 3/16 
pouces, fournie avec votre lanceur, au bas du régulateur de 
vitesse (fl èche blanche). Tourner la clé dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre et la vélocité augmente (FPS plus 
élevé). Tourner dans le sens des aiguilles d’une montre et 
cela diminue la vélocité (FPS plus faible).

Décharger votre Lanceur
1. Le port de la protection pour les yeux conçue pour le paintball est obligatoire pour 

l’utilisateur et toute personne à portée de tir.
2. Videz toutes les billes de paintball du loader/magasin ou bien retirez le loader/magasin 

en entier.
3. Rendez-vous dans une zone de tir, enlevez le dispositif de blocage du canon et 

changez l’interrupteur de Sécurité à mode de Tir.
4. Visez dans une direction sûre et tirez plusieurs fois pour vous assurer qu’il ne reste 

aucune bille coincée dans la chambre, le cou d’alimentation ou le canon.
5. Tournez l’interrupteur de Sécurité au mode Sécurité (voir page 3).
6. Réinstallez le dispositif de blocage du canon (voir page 2).
1. Lisez les Avertissements et les Conseils de Sécurité du cylindre d’Air/CO2 pages 7-8 

avant d’enlever le cylindre d’air de votre lanceur (voir instructions à la page 9).
Avertissements Concernant le Cylindre d’Air Comprimé

 AVERTISSEMENT
La soupape plaquée en cuivre ou en nickel du cylindre (1) est supposée être 
attachée de manière permanente au cylindre d’air (2).
Un cylindre d’air peut s’envoler violemment et causer des blessures graves 
ou la mort si le cylindre (2) se devisse de la soupape (1).

Reportez-vous à l’image en 
haut à droite. Il y a eu des 
incidents reportés de joueurs 
qui ont par mégarde dévissé 
le cylindre (2) de la soupape 
(1).  Cela se produit, quand 
le joueur pense qu’il dévisse 
l’ensemble soupape-cylindre 
de l’adaptateur d’air du lanceur, 
alors qu’il dévisse en réalité le 
cylindre de la soupape. 
Pour éviter ce danger, il est recommandé (si votre cylindre n’est pas encore marqué) d’utiliser 
de la peinture ou du vernis à ongles, pour tracer une marque (3) sur la soupape du cylindre et 
une autre marque (4) sur le cylindre, alignée avec la marque du numéro 3 comme montré sur 
l’image en haut. 
Lorsque vous tournez le cylindre d’air pendant le démontage, vérifi ez que la marque sur 
le cylindre et la marque sur la soupape du cylindre coïncident et qu’elles tournent bien 
ensemble. Si, à un moment donné, ces marques commencent à se séparer, comme montré 

BOUTEILLE ET VALVE MARQUÉES

1 2

3
4

BOUTEILLE ET VALVE MAL ALIGNÉES

3

4
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sur l’image en haut, cela signifie que le cylindre se dévisse de la soupape et vous devez 
ARRÊTER et emmener l’unité toute entière chez un professionnel spécialisé et certifié “C5” 
pour retrait de manière sûre et/ou pour le faire réparer.
NOTE: La soupape du cylindre se dévisse du lanceur en 3 ou 4 tours complets. Si, après le 
4ème tour complet, la soupape n’est pas dévissée du lanceur, ARRÊTEZ! Apportez l’unité 
toute entière chez un professionnel spécialisé et certifié “C5” pour retrait de manière sûre et/
ou pour le faire réparer. 
Pour trouver un professionnel spécialisé et certifié “C5”, allez sur le site: www.paintball-pti.com.
Que vous ayez un cylindre d’air neuf ou usagé et rechargeable, vous êtes en danger si l’un 
des points suivant s’est produit:

•	 La soupape a été remplacée ou modifiée après l’achat.
•	 La soupape a été retirée du cylindre pour une raison quelconque.
•	 Une modification a été apportée au cylindre rechargeable d’air.

Si l’une de ces conditions s’est produite, apportez votre cylindre d’air chez un professionnel 
spécialisé et certifié “C5” pour inspection ou contactez le fabricant de cylindre. 
Conseils de Sécurité Concernant le Cylindre d’Air
CONSEILS DE SÉCURITÉ pour vous assurer que vous pouvez jouer avec votre cylindre d’air 
sans danger:

•	 N’utilisez jamais d’autres gaz que de l’air comprimé (HPA).
•	 Une utilisation, un remplissage, un rangement ou l’élimination incorrectes d’un cylindre 

d’air peut résulter en des dégâts matériels, des blessures sérieuses ou la mort.
•	 Assurez-vous que l’entretien ou que toute modification d’un cylindre d’air soit réalisé 

par un professionnel qualifié tel qu’un spécialiste certifié “C5”. 
•	 Tout cylindre d’air ne doit être rempli que par un professionnel qualifié. 
•	 Les soupapes de cylindres ne peuvent être installées ou réparées que par un 

professionnel qualifié. 
•	 Ne remplissez pas excessivement un cylindre! Ne dépassez jamais la capacité d’air 

d’un cylindre. 
•	 N’exposez pas un cylindre d’air pressurisé à des températures supérieures à 55°C 

(130°F). 
•	 N’utilisez pas de nettoyants corrosifs ou de dissolvants sur le cylindre d’air ou sur la 

soupape et ne les mettez pas en contact avec des matériaux corrosifs.
•	 Tout vérin d’air qui a été exposé au feu ou chauffé à une température de 177 degrés 

C (350 degrés F) ou plus doivent être détruits par un personnel dûment formé. 
•	 Utilisez le gaz approprié pour votre cylindre. N’utilisez que de l’air comprimé dans un 

cylindre à air comprimé. N’utilisez jamais d’autres gaz que de l’air comprimé. (HPA).
•	 Tenez tous vos cylindres hors de portée des enfants.
•	 Le cylindre d’air devrait être inspecté et retesté hydrostatiquement au moins tous les 

5 ans par un agent qualifié du Département des Transports. 
•	 Protégez les parties de peau exposées des échappements de gaz lorsque vous 

installez ou retirez la bouteille d’air comprimé ou s’il y a une fuite au niveau du 
lanceur ou du cylindre d’air. L’air comprimé est un gaz très froid et peut provoquer 
des gelures dans certaines conditions.

NOTE: Pour trouver un professionnel spécialisé et certifié “C5”, allez sur le site: 
www.paintball-pti.com.
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Enlever le Cylindre d’air
1.	 Lisez les Avertissements Concernant le Cylindre d’air (voir page 7) ainsi que les Conseils 

de Sécurité Concernant le Cylindre d’air (voir pages 8-9) avant de commencer à enlever 
le cylindre.

2.	 Le port de la protection des yeux conçue pour le paintball est obligatoire 	pour l’utilisateur 
et toute personne à portée. 

3.	 Suivez les instructions sur Décharger votre Lanceur en page 7.
4.	 Faites bien attention aux marques sur le cylindre et sur la soupape du cylindre lorsque vous 

tournez le cylindre d’environ ¾ de tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Cela permettra à la soupape de la goupille d’air de se fermer de façon à ce que l’air ne 
puisse pas entrer dans le lanceur. 

5.	 Enlevez le dispositif de blocage du canon et mettez la Sécurité sur mode de tir. Pointez 
le lanceur dans une direction sûre et déchargez le gaz restant dans le lanceur en tirant 
sur la détente jusqu’à ce que le lanceur arrête de tirer (cela peut nécessiter 4 ou 5 tirs). 
Si votre lanceur continue à tirer, la soupape de la goupille n’est pas encore fermée. Il 
se peut que la soupape de la goupille du cylindre soit plus longue que d’habitude. Étant 
donné des différences dans les soupapes de goupille de cylindre, les tours de fermeture 
varient légèrement en fonction du cylindre. Tournez le cylindre encore un peu dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre et répétez l’opération jusqu’à ce que le lanceur ne tire 
plus. Seulement à ce moment vous pouvez enlever le cylindre d’air.

NOTE: Si pendant cette étape vous avez tourné le cylindre et il a commencé à fuir avant 
que vous n’appuyiez sur la détente, il faut vérifier le joint du cylindre avant le remontage (voir 
section Réparation les Fuites du Cylindre d’air ci-dessous).

6.	 Une fois le cylindre d’air enlevé, de nouveau pointez le lanceur dans une direction sûre 
pour vérifier que le lanceur est complètement déchargé de gaz.

7.	 Activez le mode Sécurité (voir page 3) et installez le dispositif de blocage du canon (voir 
page 2).

Réparer les Fuites du Cylindre d’air
La cause la plus fréquente de fuite est due à un mauvais joint de soupape du cylindre d’air. 
Pour remplacer le joint de soupape, vous devez d’abord retirer le joint défectueux et en 
installer un neuf. Le joint se trouve à l’extrémité de la soupape d’air. Les meilleurs joints de 
soupape sont en uréthane. Les joints en uréthane ne sont pas abîmés par la forte pression 
d’air. Vous pouvez vous en procurer chez Tippmann ou chez votre fournisseur de paintball 
local. Il y a un joint en plus dans le paquet d’accessoires, fourni avec votre lanceur. 
NOTE: Si malgré l’installation d’un nouveau joint de soupape, la fuite persiste, n’essayez pas 
de réparer le cylindre d’air. Contactez Tippmann Sports/GI Sportz, votre revendeur local de 
paintball, ou un professionnel spécialisé et certifié “C5”.
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Nettoyage et Entretien

•	 Afin de réduire la possibilité d’un tir accidentel, suivez les instructions de Décharger 
votre Lanceur (voir page 7) et Enlever le Cylindre d’air (voir page 9). 

•	 Vous devez porter des lunettes de sécurité.
•	 Ne démontez pas un lanceur tant qu’il est sous pression. 
•	 Ne mettez pas un lanceur partiellement assemblé sous pression. 
•	 Suivez les avertissements décrits sur le cylindre d’air HPA concernant la 

manipulation et le rangement.
•	 Familiarisez-vous avec les instructions figurant sur le cylindre d’air.
•	 Pour toute question, contactez le fabricant du cylindre d’air.
•	 N’utilisez pas de nettoyants à base d’essence.
•	 N’utilisez pas de nettoyants en aérosol. 

NOTE: Les produits à base d’essence et les aérosols peuvent endommager les 
joints du lanceur.

Pour nettoyer l’extérieur de votre lanceur, utilisez un linge humide pour enlever la peinture, la 
graisse ou tout autre débris.

Alimentation par le Loader

Pour nettoyer l’interieur du canon, enlevez le Tube d’Alimentation. Dévissez le bouchon de 
verrouillage du Tube d’Alimentation. Retirez le Tube d’Alimentation du lanceur en le faisant 
tourner. Insérez le squeegee dans la culasse. Tirez le squeegee hors du canon pour enlever 
peinture et debris..

Alimentation par le Magasin

Pour nettoyer l’intérieur du canon retirez le Magasin. Insérez le squeegee par la culasse en 
passant par la cavité du magasin. Tirez le squeegee hors du canon pour enlever peinture et 
debris.

Autre Méthode de Nettoyage du Canon:

Vous pouvez aussi retirer le canon pour faire passer le squeegee au travers.

Rangement
Avant de ranger votre lanceur, déchargez-le (voir page 7) et enlevez le cylindre d’air (voir 
page 9). Assurez-vous que la Sécurité est activée (voir page 3) et que le dispositif de blocage 
du canon est installé (voir page 2). Rangez votre lanceur dans un endroit sec. 
Lorsque vous reprenez votre lanceur, assurez-vous toujours que la Sécurité est activée (voir 
page 3) et que le dispositif de blocage du canon est correctement installé (voir page 2).
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Instructions de Démontage du Lanceur
Préparez un plan de travail avec suffisamment d’espace pour travailler sans que de petites 
pièces ne se perdent. Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque vous démontez ou 
remontez un lanceur. Référez-vous au schéma des pièces détachées pour ces 
instructions (les références des pièces sont entre parenthèses). Quand vous démontez 
le lanceur faites très attention à comment les pièces vont ensemble, pour que le remontage 
soit plus facile et exact. Ces dessins montrent le lanceur avec alimentation au loader, mais 
s’appliquent aussi à l’alimentation au magasin.

1.	 Suivez les instructions Décharger Votre Lanceur à la page 7, et Enlever le Cylindre d’Air/
CO2 à la page 9. Assurez-vous qu’il n’y ait pas de billes de paintball dans la chambre.

2.	 Mettez votre lanceur en position désarmé. Positionnez l’Interrupteur de Sécurité 
(39) en mode Tir. Appuyez sur la Détente et déclanchez le verrou.

3.	 Retirez le Canon (27), tournez le Canon dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
du receveur. Pour le réinstaller, tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre pour le 
visser dans le receveur. Assurez-vous que le Joint (26) soit bien lubrifié avec une Huile 
Tippmann Certifiée pour Lanceur, quand vous réassemblez le canon avec le lanceur.

4.	 Retirez le Viseur Arrière (92) du lanceur.
5.	 Retirez l’Assemblage du Tube d’Alimentation (66). Dévissez le bouchon de 

verrouillage (65) du tube d’alimentation et faites-le basculer pour le retirer du lanceur. 
Vous devez retirer le Tube d’Alimentation  pour retirer le faux magasin du lanceur.

6.	 Retirez le Magasin, du côté droit du lanceur, appuyez sur le Bouton de Déclanchement 
du Magasin (45) et faites coulisser le magasin par le fond du lanceur. Le faux magasin 
contient le loquet pour les billes. Si vous convertissez à une alimentation par le magasin, 
le faux magasin doit être retiré.

7.	 Retirez la vis (41A) du côté gauche du lanceur. Tirez l’ensemble de l’Enveloppe du lanceur.

8.	 Retirez les Vis du Receveur qui restent (41, 42 et 46), montrées ci-dessus. Retirez la 
Vis (59) du côté droit de la poignée. Retirez les deux poignées du lanceur. Tirez vers le 
bas sur l’Adaptateur d’Alimentation d’Air AAA (32) pour le retirer de la Ligne d’Air (34).

9.	 Mettez l’Interrupteur de Sécurité en position Tir (comme montré ci-dessus) et appuyez 
sur la Détente. Pendant que vous tenez la Détente appuyée, mettez une main dans la 
cavité du magasin et soulevez doucement le côté gauche du receveur pour accéder aux 
pièces interieures. L’Interrupteur de Sécurité et le mécanisme de Déclanchement du 
Magasin, restent avec la moitié gauche du Receveur.

46 46

4142

42
41A

92

32

39
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10. Retirez la Poignée du Chargeur (25) en la 
soulevant de la moitié du receveur.

11. Déconnectez la Tige d’Armement (47) de la 
Culasse arrière (9) et de la Culasse Avant 
(23). Vous aurez peut-être besoin de soulever la 
Valve un petit peu.

12. Faites coulisser la Culasse Avant du Power Tube 
(22) et vérifez le Joint (24). Nettoyez et graissez le 
joint, ou s’il est abîmé, remplacez-le avec un nouveau. 
Faites de même avec 
le Joint  (10) de la 
Culasse Arrière.

13. Pour démonter la 
Détente (49), retirez 
en premier la Tige 
d’Armement de 
la Détente (48). La 
Détente peut être 
retirée du lanceur, mais 
assurez-vous de bien 
attraper le Ressort 
de la Détente (50) 
en retirant la Détente. 
L’Adaptateur de la 
Détente (55) peut être 
retiré des Pins (51) si 
vous le souhaitez.

14. Le Sear (52) se soulève du Pin Sear (54), 
assurez-vous de bien attraper le Ressort du 
Sear (53) pendant le démontage du Sear. 
Notez bien que le Ressort du Sear est de 
couleur dorée.

Power Tube et Valve
Référez-vous au diagramme des pièces pour ces 
instructions.
NOTE: Ne retirez pas le Joint de la Ligne d’Air (35) à moins que cela fuie et que vous ayez 
besoin de remplacer la valve. Si vous avez besoin de la remplacer, utilisez du ruban téfl on ou 
de la pâte à joint sur le fi letage du joint avant de le réinstaller. Commencez à visser les pièces 
à la main, en faisant attention de ne pas trop serrer, sinon le fi letage pourrait être endommagé 
lors de l’assemblage. 

1. Pour retirer le Joint de Soupape (11) du Power Tube (22) utilisez une clé à molette 
pour dévisser doucement le Joint d’Arrivée du Gaz (35) de la Soupape. Quand le 
Joint d’Arrivée du Gaz est retiré du corps du Joint de Soupape, le Joint de Soupape 
glissera de l’arrière du Power Tube. 

2. NOTE: Vérifi ez le Joint externe (13) de la Soupape, et s’il est endommagé, 
remplacez-le avec un neuf. Si le joint est abîmé votre lanceur ne fonctionnera pas 
correctement. Nettoyez toutes les pièces et graissez légèrement les joints.

3. Insérez les joints de soupape propres et légèrement graissés dans le Power Tube. 
Mettez du ruban Téfl on ou de la pâte à joint dans le fi letage du joint de la Ligne d’Air, et 
vissez-le doucement dans la Soupape. Serrez bien avec une clé à molette (sans trop 
serrer pour ne pas endommager le fi letage). Essuyez l’excès de pâte à joint si utilisée.

4. Réinstallez le Power Tube/Joint de Soupape dans la moitié du Receveur.

48

52

51

54
55

53

50
49
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47 25

22 9

52 53

50 34

32

24 35
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5. Insérez le Ressort (8) et le Pin du Guider (7) dans la Culasse Arrière (9). Ensuite, 
installez l’Amortisseur de la Culasse Arrière (95). Assurez-vous que le ressort et 
le pin du guider soient installés correctement. Si ce n’est pas le cas la culasse arrière 
ne pourra pas revenir à la position initiale. Placez l’ensemble Culasse Arrière/Ressort/
Pin du Guider à l’intérieur de la moitié droite du receveur. Inspectez le Joint (10) de la 
Culasse Arrière pour voir s’il est abîmé et remplacez-le si nécessaire.

Réassembler les Moitiés du récepteur

(* indique de lubrifi er cette pièce avec un peu d’Huile 
Tippmann Certifi ée pour Lanceur)

1. Référez-vous aux dessins, et disposez les pièces 
suivantes dans la moitié droite du Receveur: Les 
Pins de Détente (51), le Pin du Sear de couleur noire (54), le Sear (52), et le Ressort du 
Sear de couleur dorée (53). 

2. Placez le Ressort (49) sur le Pin du Receveur 
(51) comme montré. Installez le Ressort de 
Détente de couleur argentée (50).

3. Installez l’Adaptateur de Ressort (55) sur les 
Pins restantes du Receveur (51). 

4. Faites coulisser la Culasse Avant* (23) sur le 
Power Tube (22). 

5. Installez la Tige d’Armement* (47) 
entre la Culasse Avant et la Culasse 
Arrière* (9). Le plus long bout de la 
Tige d’Armement va vers la Culasse 
Avant. Assurez-vous que la languette 
sur la Tige d’Armement s’ajuste 
bien dans la fente de la poignée du 
chargeur (fl èche ci-dessus). Quand 
tout est correctement assemblé, cela 
s’emboite bien ensemble comme 
montré dans le cercle ci-dessous.  
Assurez-vous que le Ressort de la 
Poignée du Chargeur soit bien posé, 
comme cela est montré par la fl èche en haut à droite.

6. Assurez-vous que la Ligne d’Air (34) soit bien dirigée comme cela est montré, et 
s’adapte bien dans la moitié du receveur. Connectez l’Adaptateur de la Détente à 
l’Adaptateur avec la Biellette de la Détente (48), par-dessus la Ligne d’Air.

7. Alignez les éléments de Déclanchement du Magasin dans la moitié droite du receveur. 
Passez l’Interrupteur de Sécurité (en mode Tir) par la moitié gauche du Receveur. 
Alignez avec les ouvertures de Déclanchement du Magasin et de l’Interrupteur de 
Sécurité dans la moitié droite du Receveur. Installez la moitié gauche du receveur en 
faisant attention (assurez-vous que les deux moitiés s’encastrent bien).

8. Insérez sept des huits Vis du Receveur. Laissez sortie celle qui est identifi ée #41A pour 
l’instant.

48

52

51
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95

LE RESSORT EST BIEN EN PLACE.
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9. Réinstallez le Garde-
Main et sécurisez-
le avec la Vis du 
Receveur restante 
(41A) de l’étape 7.

10. Appliquez une petite 
quantité de graisse 
pour lanceur, sur le 
joint du canon, et 
vissez le Canon (27) 
dans le receveur en 
faisant attention.

11. Faites coulisser le 
Magasin vers le haut 
dans le Lanceur, 
jusqu’à ce que les 
languettes se bloquent. 

12. Faites coulisser le Tube d’Alimentation dans le Receveur et attachez-le en utilisant la Vis 
à serrage à main (65).

Convertir de l’Alimentation par le Loader à l’Alimentation par le Magasin
1. Remplacez le Tube d’Alimentation avec la Plaque de Recouvrement (76) de 

l’alimentation par le magasin. Cette Plaque de Recouvrement 
contient le Loquet à Billes (75). Le Loquet à Billes peut être 
retiré pour être remplacé. Le loquet à billes pour l’alimentation 
par le magasin est différent du loquet à billes pour 
l’alimentation par le loader. Ils ne sont pas interchangeables. 
La Plaque de Retenue (74) du Loquet à Billes maintient le 
loquet à billes en place.

2. La Plaque de Recouvrement ne pivote pas comme le Tube 
d’Alimentation. Elle a un bout qui a le même angle que le Tube d’Alimentation, donc 
insérez-la au même angle que l’ouverture du Tube d’Alimentation dans la partie droite 
du Receveur. La Plaque de Recouvrement est maintenue par la même Vis à serrage à 
main (65).

3. Remplacez le faux Magasin par le vrai Magasin. Quand vous insérez l’un ou l’autre magasin 
vous sentirez un verrouillage du Magasin dans la cavité du magasin.

4. Le Magasin est relâché par le Bouton de déclenchement du Magasin pour être rechargé. 
Le déclencheur marche avec un ressort donc il fait sortir le Magasin rapidement de la 
cavité du magasin.

Charger le Magasin avec l’Alimentation Magasin
Les instructions pour le chargement sont moulées sur le côté du magasin.

1. Il est important de remonter le ressort en tournant 
le bouton sur le magasin dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

2. Les billes de paintball peuvent être insérées plus 
haut que le bouton qui arrête les billes, mais si les 
billes sont fragiles, nous recommandons de rétracter 
le bouton qui arrête les billes (fl èche).

3. Le Magasin contient 20 billes, mais en charger 19 
est préférable. Si les magasins vont être transportés 
dans un sac de bataille, cela permettra aux 19 
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billes de ne pas être comprimées, puisque si elles se 
compriment, cela pourrait causer des endroits plats sur 
les billes.

Nettoyage du Magasin
1. Nettoyez l’extérieur du magasin avec un linge doux et 

humidifi é avec de l’eau propre. N’utilisez pas de produits 
chimiques sur le magasin.

2. Assurez-vous que le mécanisme de ressort n’est pas 
comprimé.

3. Le magasin a une moitié inférieure qui se retire. Pour la 
retirer, retirez la vis inférieure; cela permet à l’ensemble 
piston sphérique/ressort d’être retiré comme montré à 
droite.

4. L’ensemble de ce qui reste du magasin peut être démonté si vous le souhaitez. 
Référez-vous aux instructions ci-dessous.

5. Pour réassembler procédez de même, en sens inverse. Placez le ressort et le piston 
sphérique dans le magasin en premier, ensuite remettez le panneau inférieur en place. 
Sécurisez avec la vis retirée à l’étape 3.

Démontage du Magasin
Suivez ces instructions pour démonter et 
remonter le vrai magasin.

1. Retirez la vis inférieure et la plaque 
comme décrit à l’étape 3 ci-dessus.

2. Retirez la vis restante du Magasin.
3. Soulevez la plaque du Magasin.
4. Inspectez et nettoyez les pièces à 

l’intérieur du Magasin. 
5. Remplacez les pièces qui sont endommagées ou abîmées.
6. Quand vous réassemblez, assurez-vous que le loquet des billes soit orienté 

correctement. Si ce n’est pas le cas, les billes de painball n’alimenteront pas le lanceur.
7. Replacez la moitié supérieure du Magasin, en la sécurisant avec la vis.
8. Placez le ressort et le piston sphérique en premier dans le magasin, ensuite remettez le 

panneau inférieur en place en sécurisant avec la vis.

Lubrifi cation du Magasin
Il y a un petit trou à côté du loquet de la détente du magasin, 
situé sur le magasin. Une seule goutte d’huile garantira que le 
ressort ne se corrode pas. Ce ressort est plaqué, mais s’il reste 
mouillé il pourrait se corroder, donc nous recommandons que 
vous mettiez une seule goutte d’huile toutes les 25 utilisations.
La fi celle qui remonte le ressort, le piston sphérique et la roue 
à cliquet est un ensemble. Nous recommandons de ne pas 
démonter ces pièces. Notez que le ressort est à 3 étapes 
progressives pour assurer une pression constante et une 
tension controllée, quand l’empilage de billes est relaché, et que les billes se déplacent dans 
la rainure du magasin.

sphérique dans le magasin en premier, ensuite remettez le panneau inférieur en place. 

DÉPRESSION
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Hopper Fed Parts

MAGASIN FAUX

FEED TUBE
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Magasin Fed Parts
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Liste des pièces du TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY

1 9-PA Écrou, 10-32 Hex 1
2 TA06333 Loquet de dégagement du Stock 1
3 TA06335 Coulisser du Stock 1
4 TA06365 Ressort du Stock 1
5 TA06364 Loquet du stock 1
6 TA06334 Tube du Stock 1
7 CA-15 Pin du Guider 1
8 CA-14 Ressort 1
9 TA06320 Culasse arrière 1
10 TA06354 Joint, Culasse arrière, petit 1
11 TA06353 Corps de valve 1
12 TA06319 Pin du Valve Immobiliser 1
13 TA06534 Joint, Valve/Culasse arrière 1
14 CA-27 Siège de la Valve, avant 1
15 CA-30N Tige de soupape 1
16 PA-28 Joint du bouchon de la tige de la Valve 1
17 CA-29 Bouchon de la tige de la Valve 1
18 TA40022 Ressort 1
19 SL2-25 Joint, Tige de soupape 2
20 TA06318 Embout de la Valve 1
21 02-22 Vis de la Vitesse 1
22 TA06323 Power Tube 1
23 02-17 Culasse avant 1
24 SL2-4 Joint, Culasse avant 1
25 TA06311 Poignée de chargement 1
26 98-40 Joint, Canon 1
27 TA06331 Canon, 0.689 dia 1
28 TA06303 Garde main, LH 1
29 TA06337 Rail de Picatinny, Garde main 2
30 TA06362 Vis autotaraudeuse 12
31 TA06304 Garde main, RH 1
32 TA06332 Adaptateur d’Alimentation d’Air (AAA) 1
33 TA40017 Joint, Ligne d’air 2
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Liste des pièces du TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY

34 TA06325 Ligne d’air 1
35 TA40018 Adaptateur du Ligne d’air 1
36 TA06301 Moitié Gauche du Receveur 1
37 TA45101 Ressort 1
38 TA45102 Roulement à Billes 1
39 TA06312 Levier de sécurité 1
40 TA06305 Grip, côté gauche 1
41 TA06015 Vis, 10-32 x 0.840 3
42 98-01A Vis, 10-32 x 0.675 3
43 TA06338 Loquet du Magasin 1
44 TA06339 Ressort du Loquet du Magasin 1
45 TA06346 bouton du Loquet du Magasin 1
46 TA09919 Vis, 10-32 x 1 2
47 TA06321 Tige d’armement 1
48 TA06317 Tige d’armement du Détente 1
49 TA06316 Détente 1
50 98-20 Ressort du Détente 2
51 98-33 Pin du Receveur 3
52 02-35 Sear 1
53 TA40013 Ressort du Sear 1
54 CA-36 Pin de Sear (noir) 1
55 TA06360 Adaptateur de la Détente 1
56 98-19 Pin du Diapositive Retour de Détente 2
57 98-18 Diapositive Retour de Détente 1
58 TA06306 Grip, côté droit 1
59 TA09920 Vis autotaraudeuse 1
60 TA06302 Moitié Droit du Receveur 1
61 TA06336 pin de Tube du Stock immobiliser 1
62 TA06351 L’avant Bouton Assist 1
63 TA06352 pin de L’avant Bouton Assist immobiliser 1
64 TA02060 Écrou,, 10-32 x 5/16 7
94 TA06313 E façonné fastener 1
95 TA06367 joint de l’amortisseur 1
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Liste des pièces du TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY
Viseur avant et arrière

90 TA07065 Vis 2
91 TA41008 Viseur avant 1
92 TA41007 Viseur arrière 1

Assy du Feeder
65 TA06074 Le capuchon de verrouillage 1
66 TA06326 Feeder 1
67 PL-42D Écrou, carré ,1/4-20 1
68 98-45 Rondelle M6 1
69 PL-42C Vis, 1/4-20x1" 1

Magasin de réplique
70 TA06329 Ball détente du Magasin de réplique 1
71 TA06310 Boîtier extérieur, Droit 1
72 TA06309 Boîtier extérieur, Gauche 1
73 TA41018 Vis autotaraudeuse, 1/8 2

Assemblage de bouchon du tube d’alimentation (pour Magasin lanceur nourris)

65 TA06074 Locking Cap 1
74 TA06330 Détenteur du Ball détente 1
75 TA06361 Ball détente, Magasin lanceur nourris 1
76 TA06327 Plaque d’obturation, Magasin lanceur nourris 1
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Liste des pièces du TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY
Mag Fed Magasin

73 TA41018 Vis autotaraudeuse ,1/8” 3
77 TA06350 Goupille de cliquet 1
78 TA06347 Roue à rochet 1
79 TA06345 Cliquet 1
80 TA06342 Plongeur à billes 1
81 TA06344 Loquet à billes 1
82 TA06343 Loquet à billes Release 1
83 TA06340 Ressort du Loquet à billes 1
84 TA06349 Ressort de cliquet 1
85 TA06307 Boîtier extérieur, 20 Rd, gauche 1
86 TA06348 Ressort à force de conduite, Magasin 1
87 TA06341 Câble de la Force d’entraînement, Magasin 1
88 TA06359 Coque inférieure,Magasin, 20 Rd 1
89 TA06308 Boîtier extérieur, 20 Rd, droite 1
93 TA06366 Rivet 2
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Spécificités
Modèle.....................................................................................................TIPPMANN® TMC
Calibre..................................................................................................................................  .68
Action........................................................................Semi-Automatique (Open Bolt Blow Back)
Alimentation d’air......................................................................air comprimé, nitrogen, ou CO2
Alimentation de billes................. Gravité (Réservoir) ou 20 ronde Magasin assisté par Ressort
Détente ................................................................................... Semi-Automatique (Mechanical)
Longueur de canon................................................................................................. 12” / 30.5cm
Longueur (sans cylindre d’alimentation d’air, crosse repliée)................................. 27” / 68.5cm
Longueur (sans cylindre d’alimentation d’air, crosse dépliée)................................ 30” / 76.2cm
Portée effective...............................................................................150+ pieds  / 45,72+ mètres
Poids (Réservoir, sans cylindre d’alimentation d’air) ..............................3 lbs 15 oz. / 1.785 Kg
Poids (Magasin, sans cylindre d’alimentation d’air) .......................................... 4 lbs / 1.838 Kg
Finition................................................................................... Recouvert de Poudre Noire Mate
Vitesse........................................................................................................................Adjustable
Mesurez toujours la vitesse de votre lanceur avant de jouer au paintball et ne tirez jamais à 
des vitesses supérieures à 300 pieds (91m44) par seconde. Voir instructions Réglage de la 
Vitesse en page 10.
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Informations concernant la garantie et la réparation
TIPPMANN SPORTS, LLC (“Tippmann”) fournit des produits d’airsoft de grande qualité et un 
service exceptionnel. Dans le cas peu probable d’un problème avec cette réplique Tippman 
et/ou un accessoire Tippmann (“accessoires”), le service clientèle de Tippmann est à votre 
disposition pour vous aider. Pour le service clientèle ou toute autre information, veuillez 
contacter:
	 Tippmann Sports, LLC	 Tippmann Sports Europe, SPRL
	 2955 Adams Center Road	 Rue du Mont D’Orcq 16
	 Fort Wayne, IN 46803	 Z.I. Tournai Ouest, 7503 Froyennes, Belgium
	 www.Tippmann.com	 www.Tippmann.com
	 1-800-533-4831	 Telephone +32 (0) 69 549 578

Enregistrement de la garantie
Pour activer la garantie limitée de la réplique, vous devez l’enregistrer dans les 30 jours après 
la date d’achat originale en procédant comme suit:

1.	 Enregistrez-vous en ligne sur www.Tippmann.com ou 
2.	 Complétez le document d’enregistrement de garantie ci-joint et renvoyez-le à l’adresse 

Tippmann ci-dessus.
Vous ne devez pas activer ou enregistrer la garantie limitée des accessoires Tippmann. En 
enregistrant votre réplique, vous activerez la garantie des accessoires.

Garantie limitée
Tippmann garantit à l’acheteur original qu’il procédera à toute réparation ou remplacement 
nécessaire pour corriger des défauts de pièces ou de fabrication sur la réplique sans aucun 
frais, et ce pendant une période de 1 an à partir de la date originale d’achat. De plus, 
Tippmann garantit à l’acheteur original qu’il procédera à toute réparation ou remplacement 
nécessaire pour corriger des défauts de pièces ou de fabrication sur les accessoires sans 
aucun frais, et ce pendant une période de 90 jours à partir de la date originale d’achat. Tout 
ce que Tippmann demande est que votre réplique ainsi que ses accessoires (collectivement 
le “produit”) soient soigneusement entretenus et réparés, et que vos réparations sous garantie 
soient effectuées par Tippmann ou un service technique certifié Tippmann. 
Cette garantie limitée n’est pas transférable, et elle ne couvre pas les dégâts ou défauts du 
produit causés par (a) un entretien impropre; (b) une altération ou une modification; (c) une 
réparation non autorisée; (d) un accident; (e) un abus, ou un usage impropre; (f) un oubli ou 
une négligence; et/ou (g) une usure normale. 
Tippmann n’autorise personne ni aucun revendeur à assumer ou accorder une autre 
obligation de garantie lors de la vente de ce produit. 
CETTE GARANTIE EXPRESSE EST LA SEULE GARANTIE ACCORDEE A L’ACHAT DE 
CE PRODUIT; TOUTES AUTRES GARANTIES EXPRESSES SERONT REJETEES; LES 
GARANTIES TACITES DE QUALITE MARCHANDE ET DE COMPATIBILITE AYANT UN BUT 
PARTICULIER, SONT LIMITEES A LA PERIODE DE GARANTIE LIMITEE APPLICABLE 
CONTENUE DANS LA PRESENTE, ET AUCUNE GARANTIE, QU’ELLE SOIT EXPRESSE 
OU TACITE, NE SERA APPLIQUEE APRES EXPIRATION DE CETTE PERIODE.
Certains États ou Pays n’autorisent pas les limites de durée de garantie tacite. Les limites 
exprimées ci-dessus pourraient donc ne pas être d’application pour vous. 
La seule et unique responsabilité de Tippmann et/ou de ses revendeurs autorisés sous cette 
garantie limitée, concerne le remplacement ou la réparation de toutes pièces ou assemblage 
sur lesquels un défaut de pièce ou de fabrication a été décelé. 
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TIPPMANN NE SERA PAS TENU RESPONSABLE, ET VOUS RENONCEZ 
EXPRESSEMENT A LE TENIR POUR RESPONSABLE EN CAS DE DEGATS DIRECTS, 
INDIRECTS, CONSEQUENTS OU SECONDAIRES (“DEGATS”) PROVOQUES PAR LA 
VENTE, L’UTILISATION OU VOTRE INCAPACITE A UTILISER CE PRODUIT. AUCUN 
PAIEMENT NI AUTRE FORME DE COMPENSATION NE SERA FAIT POUR DES DEGATS 
COMPRENANT DES BLESSURES A DES PERSONNES OU DES BIENS, OU LA PERTE 
DE REVENUS QUI POURRAIENT ETRE PAYES, ENCOURRUS OU SOUTENUS PAR LA 
DEFECTUOSITE DE TOUTE PIECE OU ASSEMBLAGE DE CE PRODUIT. 
Certains États ou Pays n’autorisent pas les exclusions ou limites de dégâts secondaires 
ou conséquents. Les limites exprimées ci-dessus pourraient donc ne pas être d’application 
pour vous. Cette garantie vous donne certains droits spécifiques légaux, auxquels pourraient 
s’ajouter d’autres droits pouvant varier d’après les États et les Nations.

Réparations sous garantie et hors garantie

Lors de l’envoi du produit à Tippmann pour une réparation sous garantie ou hors garantie:
1.	 Si des pièces d’après-vente sont installées sur votre réplique, veuillez l’essayer avec les 

pièces d’origine avant de le renvoyer pour entretien ou réparation. 
2.	 Déchargez (page 6) et enlevez toujours l’alimentation d’air/CO2 de votre réplique 

(page 15). N’envoyez pas votre bouteille d’alimentation en air/CO2 si elle n’est pas 
complètement vide.

3.	 Envoyez le produit à l’adresse Tippmann mentionnée ci-dessus. 
4.	 Vous devez payer l’envoi et les frais de livraison. 
5.	 Mentionnez la date d’achat du produit. 
6.	 Décrivez brièvement la réparation requise.
7.	 Incluez votre nom, adresse de retour et un n° de téléphone auquel il est possible de 

vous joindre pendant les heures normales de travail, si possible. 
Tippmann fera tout son possible pour terminer la réparation dans les 24 heures après 
réception. Tippmann vous renverra le produit par livraison UPS normale. Si vous désirez que 
le produit vous soit renvoyé par un service plus rapide, vous pouvez demander un NEXT DAY 
AIR UPS OU UN SECOND DAY AIR UPS, mais dans ce cas, les frais relatifs à ce service 
vous seront facturés et vous devrez inclure votre n° de carte de crédit ainsi que sa date 
d’expiration. Votre carte de crédit sera débitée du montant de la différence entre le service 
normal de livraison et la livraison express.
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FELICITACIONES por la compra de su TMC. Este TMC le dará muchos años de uso 
satisfactorio si es mantenido adecuadamente.
Por favor tómese todo el tiempo necesario para leer completamente este manual y 
familiarícese con las partes del TMC, operación, y precauciones de seguridad antes de 
intentar cargar o hacer disparos con este TMC. Si hay alguna parte faltante o en malas 
condiciones, o requiere asistencia, por favor póngase en contacto con el Servicio al Cliente 
de Tippmann al teléfono 1-800-533-4831 para un servicio rápido y amigable.

Lista de Contenidos
Instalacion e Instrucciones Para la Mecanismo de Bloqueo del Cañon..................................2
Advertencia / Declaracion de Seguridad.................................................................................3
Inicio preparación....................................................................................................................5

Instale el guardamanos y el Cañón.................................................................................5
Stock ajustable................................................................................................................5
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Telephone (International) 011 32 69 549 578 • www.Tippmann.com
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Instalacion e Instrucciones Para la Mecanismo de Bloqueo del Cañon
Le recomendamos que el Mecanismo de Bloqueo del Cañon sea colocado sobre el la boca de 
su LEAG. Calibre su TMC cuando está en posición de seguro (ver página 6) y descargue el 
magazine (ver página 9).

1. Coloque el mecanismo de bloqueo en el Cañon y dele una vuelta al cordón sobe la 
parte superior del TMC y posicione el cordón por debajo de la Palanca de Carga de tal 
manera que quede segura en su lugar.

2. Ajuste la longitud 
del cable hasta que 
el retenedor quede 
ajustado. Manteniendo 
el cordón lo más 
templado posible, deje 
solamente la porción 
que le de la sufi ciente 
elasticidad para jalar el cordón y el retenedor por encima de la parte superior del TMC 
para remover el mecanismo de bloqueo del Cañon antes de hacer disparos.

3. Una vez que la longitud del cordón ha sido ajustada adecuadamente, asegure la 
longitud haciendo un nudo que quede ajustado en la parte posterior del retenedor.

4. Antes y después de jugar, inspeccione el mecanismo de bloqueo del Cañon. 
Reemplace el mecanismo de bloqueo del Cañon o el cordón si presentan algún daño.

5. Limpie el mecanismo de bloqueo del Cañon usando agua tibia y manténgalo en un área 
seca y alejada de la luz solar mientas no se encuentra en uso.

 ADVERTENCIA
Esto no es un juguete. Un uso inapropiado puede causar serias 
heridas o la muerte. Ojos, cara y oidos deben ser protegidos 
todo el tiempo, con la protección diseñada para paintball tanto 
por juga-dores como por cualquier persona que este en el radio 
de alcance. Recomendamos al menos 18 años para la compra y 
uso. Las personas menores de 18 años deben usar este producto 
bajo la supervisión de un adulto. Lea el manual del usario antes 
de usar este producto.

 ADVERTENCIA
Mantenga el mecanismo de bloqueo del Cañón instalado cuando 
no este haciendo disparos. Mantenga siempre el seguro del gatillo 
activado (como se ve en las instrucciones de la página 3) y el 
mecanismo de bloque del Cañón debe ser instalado correctamente 
en su marcador de acuerdo con las instrucciones para prevenir 
daños a la propiedad de otros, lesiones serias, o la muerte.

manera que quede segura en su lugar.

MECANISMO DE BLOQUEO DEL CAÑON
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Advertencia / Declaracion de Seguridad
Esta TMC ha sido clasificada como un arma peligrosa y es esta presentada por Tippmann 
Sports, LLC con el entendimiento de que el comprador asume toda la responsabilidad como 
resultado de el manejo inseguro o cualquier acción irresponsable que constituya una violación 
a las leyes o a cualquier regulación aplicable. Por lo tanto Tippmann Sports, LLC no será 
responsable por cualquier lesión personal, perdida en propiedad o la vida como resultado del 
cualquier uso que se haga de esta arma bajo cualquier circunstancia, incluyendo cualquier 
descarga que se haga por el uso intencional, descuidado, negligente o accidental.
Toda la información contenida en este manual puede estar sujeta a cambios sin previa notificación. 
Tippmann Sports, LLC se reserva el derecho de hacer cambios o mejoras en sus productos sin 
incurrir en la obligación de incorporar estas mejoras en los productos que ya han sido vendidos.
Si usted, como usuario, no acepta esta clausula de responsabilidad, Tippmann Sports, LLC 
solicita que usted no use la TMC. Al usar este M4 usted está liberando a Tippmann Sports, 
LLC de cualquier responsabilidad asociada con su uso.

¡Seguridad es tu Responsabilidad!

 ADVERTENCIA
Excepto cuando usted tiene en uso el 
TMC, asegúrese que el Botón Selector se 
encuentra en posición de Seguro.
Para ponerlo en función de Seguro: Mueva 
el Botón hasta que el indicador este en 
“SEGURO” como se muestra.

Para ir a la función de Disparo: Mueva el 
Botón Selector de tal manera que el indicador 
indique la posición SEMI 

El propietario de esta arma asume la total responsabilidad por su seguridad y el uso legal. 
Usted debe observar y tener las mismas precauciones de seguridad que tendría con un arma 
de fuego, asegurándose no solo por su seguridad sino por cualquiera alrededor de usted. Aqui 
encontrara algunas de las precauciones que debe tener en cuenta. El usuario debe ser cauteloso 
en todo momento cuando este usando este marcador y tenga siempre presente que el deporte 
de Paintball solo puede sobrevivir y crecer si este se mantiene SEGURO !

•	 No cargue o dispare este marcador hasta que usted haya leído completamente 
este manual y este familiarizado con su manejo seguro, operación mecánica y 
características de manejo.

•	 Maneje este o cualquier otro marcador como si estuviera cargado todo el tiempo.
•	 Mantenga su dedo lejos del gatillo hasta que este listo para disparar.
•	 Nunca mire dentro del Cañón del marcador. Una descarga accidental en un ojo, le 

puede causar una lesión permanente o la muerte.
•	 Mantenga seguro del gatillo en posición de Seguro (Safe Mode), hasta cuando este 

listo para disparar (ver Advertencia arriba).
•	 Mantenga el Cañón conectado el mecanismo de bloqueo del Cañón cuando no esta 

en uso.(ver página 2)
•	 Nunca apunte el marcador, si no tiene intenciones de disparar.
•	 Nunca dispare su marcador a cualquier objeto que no tenga la intención de disparar; 
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porque pueden haber bolas o residuos almacenados en la cámara, Cañón y o en la 
válvula de el marcador.

•	 No dispare a objetos frágiles como ventanas.
•	 Nunca dispare su marcador a propiedad privada de otros. Impactos con bolas de 

pintura pueden causar daños y la pintura puede manchar autómoviles, casas, etc.
•	 Siempre tenga el protector apuntando hacia abajo, o en una dirección segura, aún 

cuando usted tropieze o caiga.
•	 La protección de ojos, cara y orejas diseñadas específicamente, para detener las bolas 

de pintura en la forma de gafas y máscara, deben cumplir con las especificaciones 
F1776 de la ASTM, la cual determina que debe ser utilizada por el usuario o cualquier 
otra persona que este dentro del radio de alcance.

•	 Nunca dispare a una persona que no tenga la protección de ojos, cara y orejas 
diseñadas para paintball.

•	 Presurice y cargue el marcador, solo cuando el marcador vaya a ser inmediatamente 
utilizado.

•	 Almacene el marcador descargado y desgasificado en un lugar seguro.  
NOTA: Antes de guardar o desensamblar, asegúrese de remover las bolas de pintura y 
el suministro de aire. Siga las instrucciones en la páginas 7 y 9 para desarmar y retirar 
la fuente de aire. Coloque el seguro del gatillo en posición de Seguro (Safe Mode)(ver 
página 3) y instale el mecanismo de bloqueo del Cañón (ver página 2).

•	 No desensamble el marcador mientras este presurizado.
•	 Vístase apropiadamente cuando juegue paintball. Evite exponer cualquier parte de 

la piel cuando juegue paintball. Aún algo delgado, absorberá parte del impacto y lo 
protegerá de las bolas de pintura.

•	 Mantenga las áreas de piel expuesta, alejadas en caso de algún escape de gas cuando 
instale o remueva el cilindro de suministro de aire. El aire comprimido y CO2 son gases 
muy frios y pueden causar quemaduras bajo ciertas condiciones.

•	 Solamente use paintballs de calibre .68. Nunca carque o dispare a objetos extraños.
•	 Evite bebidas alcohólicas antes y durante el uso de este marcador. El manejo 

irresponsable del marcador bajo la influencia de drogas o alcohol, es una 
despreocupación criminal a la seguridad pública.

•	 Evite disparar a sus oponentes a punto vacio (6 pies o menos).
•	 Para el manejo y almacenamiento sobre el cilindro de suministro de aire o adaptador, 

siga las instrucciones. Si tiene alguna pregunta puede contactar al fabricante de los 
cilindros de aire. 

•	 Siempre mida la velocidad de su marcador antes de jugar paintball y nunca dispare con 
velocidades que sobrepasen los (300 pies) 92 metros/seg. (ver instrucciones página 7).

•	 Siempre tenga en mente que el deporte de paintball esta siendo visto y juzgado por 
la seguridad y la conducta deportiva.

•	 No exhiba o presente este producto en lugares públicos en los cuales pueda 
causar confusión y pueda ser considerado como un crimen. La policía u otras 
personas pueden confundir este producto con un arma de fuego real. La alteración 
en los colores para hacer que este producto se vea como un arma de fuego es 
muy peligroso y puede ser considerado como un crimen de acuerdo a las leyes 
federales y la del estado.
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Inicio preparación
• Los protectores para ojos diseñados para paintball deben ser usados por jugador y 

cualquier persona que se encuentre en radio de alcance.
• No desensamble este marcador mientras se encuentre presurizado.
• No presurice un marcador parcialmente ensamblado.
• Lea completamente cada paso antes de realizarlo. 

NOTA: Con mucho cuidado inicie la rosca de las partes con sus manos cuando este 
ensamblando y no apriete demasiado, ya que podría causar alteración en las roscas.

Instale el guardamanos y el Cañón

1. Quite el tornillo identifi cado a la derecha.
2. Inserte el guardamanos y reinstale el tornillo.  Ajuste 

para que se mantenga en su lugar. 
3. Deslice el Cañón a través del guardamanos y gírelo en 

sentido de las manillas del reloj dentro del recibidor.

Stock ajustable

1. Apriete la palanca de Ajuste.
2. Deslice todo el conjunto o parte, a la longitud 

deseada.
3. Libere la palanca de Ajuste.

2

1
3

GRIP

CHARGING HANDLE

HAND GUARD WITH 4 
PICATINNY RAILS

FLASH SUPPRESSOR FRONT SIGHT
REAR SIGHT

MAGAZINE

SAFETY 
SELECTOR 
SWITCH

TRIGGER

GRIP

COLLAPSIBLE STOCK

MAGAZINE

MAGAZINE 
RELEASE BUTTON

FEED TUBE

SINGLE GRIP 
SCREW

AIR SUPPLY ADAPTER
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 ADVERTENCIA
Instale la fuente de aire y cargue el loader con bolas sólo cuando: 

•	 El dispositivo de bloqueo del cañón es instalada (see página 2) 
•	 La seguridad de la distensión en el modo de seguridad (see página 3). 

El puerto de la protección de los ojos diseñada para el paintball es obligatoria para 
el usuario y toda persona al alcance de tiro.

Instalación del Cilindro de Alta Presión de Aire (GAP)
Lea las Advertencias para los Cilindro de Aire, Concejos de Seguridad y Remoción en las 
páginas 7-8 antes de iniciar la instalación del cilindro de Aire de Alta presión. Nunca presurice 
un marcador que este parcialmente ensamblado. Nunca use otro tipo de gas que no sea gas 
de alta presión. (GAP).

a.	 Coloque la función de Seguro (ver la página 3) e instale el mecanismo de bloque 
del cañon (ver la página 2).

b.	 Lubrique el empaque de la válvula del cilindro de aire usando un poco de grasa 
Tippmann.

c.	 Inserte la válvula del cilindro de aire dentro del Adaptador de Suministro de Aire 
(ASA) que se encuentra en el extremo posterior del mango.

De vuelta al cilindro de aire siguiendo el sentido a las agujas del reloj dentro del ASA hasta 
que este se detenga. Use mucha precaución ya que el marcador tiene ahora la capacidad 
de hacer disparos una vez que cambie el seguro a la posición de disparo. Si usted no 
escucha que el cilindro haya quedado enganchado completamente, el pasador de la válvula 
pudo haber quedado muy corto o el sello del pasador de la válvula está dañado, siga las 
instrucciones para la Remoción del Cilindro de Aire en la página 9 y lleve su cilindro de aire 
un “C5” Airsmith Certificado para que lo inspeccione o también usted puede contactar al 
fabricante del cilindro.
Cargando la tolva
El mecanismo de bloqueo del Cañón debe estar instalado (ver página 2) y el selector debe estar 
en posición Seguro (ver página 3). Si se desea la opción con cargador, véase la página 14.

a.	 Asegúrese de que la tolva se encuentre limpia, sin bordes cortantes o residuos. Esto 
evita que las bolas de pintura se rompan prematuramente y permite una alimentación 
suave de las bola a la recámara del marcador.  

b.	 Importante: Instale el cargador falso en el marcador antes de instalar el cuello del tubo 
de alimentación. De lo contrario, el cuello del tubo de alimentación no se acoplará 
correctamente y se podrían romper las bolas en la recámara.

c.	 Instale el cuello de la tolda dentro del tubo de alimentación de su marcador y ajuste 
el cuello con la llave Hexagonal 3/16” incluida. NOTA: No ajuste demasiado porque 
puede dañar el tubo de alimentación.

d.	 Con el mecanismo de bloqueo del Cañón instalado (página 2) y el botón selector en 
posición Seguro (página 3), usted está ahora listo para cargar la tolva con bolas de 
pintura calibre .68. Nunca debe forzar un número excesivo de bolas dentro de la tolva.

Disparando con su Marcador
a.	 La protección diseñada para paintball debe ser usada por el usuario y cualquier 

persona que se encuentre el radio de juego. 
b.	 Apunte el marcador en una dirección segura. 
c.	 Quite el mecanismo de bloqueo del Cañón del marcador. 
d.	 Compruebe que el marcador está armado, tirando hacia atrás la palanca de armado.
e.	 Mueva el botón selector de seguridad de posición Seguro a posición Disparo. 
f.	 Tire del gatillo para disparar el marcador.
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Ajuste de la Velocidad
Cada vez que usted juega paintball, revise la velocidad de su marcador con un cronógrafo 
(instrumento para medir la velocidad). Verifi que que la velocidad del marcador este ajustada 
en 300 pies por segundo (o menos si es requerida en el campo de juego).
Para ajustar la velocidad de marcador, use la llave hexagonal 
de 3/16’’en el centro de Tornillo de Velocidad.
Reduzca la velocidad dando vuelta al tornillo en sentido a 
la agujas del reloj. Para aumentar la velocidad de vuelta la 
Tornillo de Velocidad en sentido contrario a las agujas del 
reloj. Nunca remueva el Tornillo de la Velocidad.

Descargando su marcador
1. Los protectores de ojos diseñados para el paintball deben ser usados por el usuario y 

cualquier otra persona que se encuentre en su radio de alcance. 
2. Saque todas las bolas de pintura de la tolva/cargador o remueva completamente la 

tolva/cargador.
3. En una zona designada para disparar, quite el mecanismo de bloqueo del Cañón y 

mueva el botón selector a la posición de Disparo. 
4. Apunte su marcador en una dirección segura y dispare varias veces para asegurarse 

de que no hayan quedado bolas de pintura dentro de la recámara, en el cuello del 
alimentación o en el Cañón.

5. Gire el botón selector a la posición de Seguro (ver página 3).
6. Reinstale el mecanismo de bloqueo del Cañón (ver página 2).
7. Lea las Advertencias y consejos de seguridad del cilindro de aire/CO2 en las páginas 

7-8 antes de sacar el cilindro de aire de su marcador (ver instrucciones de remoción en 
la página 9).

Advertencia Cilindro de Suministro de Aire

 ADVERTENCIA
La válvula de bronce o níquel (#1) ha sido fabricada para estar unida 
al cilindro de aire o de CO2 (2). 
Un cilindro de aire o de CO2 puede dispararse con tal fuerza que 
puede causar lesiones permanentes o la muerte si se separa el 
cilindro (2) de la válvula (1).

Consulte el gráfico superior 
de la derecha. Han habido 
r e p o r t e s  d e  i n c i d e n t e s 
causados por jugadores que 
sin conocimiento desatornillan 
el cilindro (2) de la válvula (1). 
Esto ocurre cuando el jugador 
p iensa que e l  ensamble 
cilindro y la válvula han sido 
desatornillado de el adaptador 
de suministro de aire de el 
marcador de paintball, cuando 
en realidad están desatornillando el cilindro de la válvula del cilindro. 
Para evitar este peligro, recomendamos Para evitar este riesgo, recomendamos (si su cilindro 
no esta aun marcado) que use pintura o esmalte para uñas para poner una marca (3) sobre la 
valvula del cilindro, y otra sobre el cilindro (4), en la línea con el #3 como se muestra.

VÁLVULA Y CILINDRO MARCADO 
ADECUADAMENTE

1 2

3
4

VÁLVULA Y CILINDRO NO ALINEADOS

3

4
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Cada vez que usted da vuelta al cilindro para removerlo, mire las marcas en el cilindro y en la 
válvula del cilindro para asegurase de que giran juntas. Si una de estas marcas comienzan a 
separarse como se ve en la figura inderior, el cilindro se estará desatornillando de la válvula del 
cilindro y usted debe PARAR y llevar toda la unidad a un experto “C5” quien esta certificado 
en airsmith para que el remueva en forma segura el cilindro y lo repare
NOTA: La válvula del cilindro debe desatornillarse del marcador en unas 3 o 4 vueltas completas. 
Si usted termina el 4 giro y la válvula del cilindro no se desatornillo del marcador de paintball, 
PARE. Tome toda la unidad y llévela un centro certificado “C5” de airsmith para que el remueva/
repare en forma segura. 
Puede localizar un centro cetificado “C5” airsmith en este lugar web www.paintball-pti.com.
Sea que usted tenga un cilindro de aire o CO2 nuevo o usado, usted esta en riesgo si 
observa alguno de los siguentes condicines ocurren:

•	 La válvula de la unidad ha sido reemplazada o alterada después de la compra.
•	 Se ha instalado un sistema anti-sifón.
•	 La válvula de la unidad se ha sido removida del cilindro por alguna razón.
•	 Alguna modificación se ha hecho al cilindro de aire o CO.

Si alguna de estas condiciones ha ocurrido, tome el cilindro de aire o de CO2 a un centro 
certificado “C5” Airsmith para inspección o contacte al fabricante de los cilindros. 
Consejos de Seguridad con el Suministro de Aire/CO2

•	 Un uso inapropiado, llenado, almacenaje, o desecho del cilindro de aire o CO2 
puede resultar en daño a la propiedad, lesiones graves o la muerte.

•	 Asegúrese de que cualquier mantenimiento o modificaciones a cualquier cilindro de 
aire o CO2 debe ser realizado por una persona profesional y certificada “C5” airsmith.

•	 Instalar el Sistema Anti-sifon es muy peligroso. Aun cuando, si tiene ya uno 
instalado en su cilindro de Aire o CO2, o desea tener uno, es requerido que este 
sea chequeado o instalado por un profesional calificado. 

•	 Todo cilindro de aire o CO2 solo debe ser llenado por personal entrenado. 
•	 Toda valvula solo debe ser instalada por personal entrenado. 
•	 No se exceda llenando el cilindro de aire o de CO2 más allá de su capacidad. 
•	 No exponga un cilindro presurizado de aire o CO2 a temperaturas que excedan los 

130 grados Fahrenheit (55 grados centígrados).
•	 No use limpiadores cáusticos sobre el cilindro de aire o de CO2 o sobre la válvula 

del cilindro ni lo exponga a materiales corrosivos.
•	 No modifique el cilindro de aire o CO2 en ninguna forma. Nunca intente 

desensamblar la válvula del cilindro de aire o CO2.
•	 Todo cilindro de aire o CO2 que ha sido expuesto a a fuego o a temperaturas de 

250 grados Fahrenheit (121 grados centígrados) o mas deben ser destruidos por 
personas entrenadas. 

•	 Use el gas apropiado para su cilindro. Use solo CO2 para un cilindro para CO2 y 
use solo aire comprimido en cilindro para aire comprimido. 

•	 Mantenga todos los cilindros alejados del alcance de los niños.
•	 Todo cilindro de aire o de CO2 debe ser inspeccionado y examinado 

hidrostáticamente por un experto licenciado DOT, cada 5 años. 
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•	 Mantenga toda piel expuesta alejada de escapes de gas especialmente cuando este 
instalando o removiendo el suministro de aire o si el marcador tiene una fuga. El CO2 
comprimido es muy frio y puede causar quemaduras bajo ciertas condiciones.

NOTA: Puede localizar un centro certificado “C5” airsmith en este lugar web www.paintball-pti.com

Remoción del Cilindro Suministro de Aire/CO2
1.	 Lea todas las Advertencias en el cilindro y la guía de seguridad antes de iniciar el 

proceso de remoción del cilindro.
2.	 Los protectores diseñados para paintball deben ser usados por el usuario y cualquier 

persona que se encuentre en radio de juego. 
3.	 Siga las instrucciones de Descargando Su Marcador en la página 7.
4.	 Mire las marcas en el cilindro y en la válvula (como se observa en la figura en la página 

7) cuando de vuelta al cilindro ¾ de vuelta aproximadamente en sentido contrario a las 
agujas del reloj. 

5.	 Retire la mecanismo de bloqueo del Cañón del Cañón y empuje el seguro de gatillo a 
posición de disparo. Apunte su marcador en una dirección segura, y descargue el gas 
remanente haciendo disparos hasta que se detenga (esto puede tomar 4-5 disparos). 
Si su marcador sigue disparando, el pasador de la válvula del cilindro no ha cerrado 
aun (el pasador de la válvula puede estar muy largo. Debido a las variantes en las 
partes del pasador de la válvula, cada el cilindro varia un poco en la forma como debe 
girar). De vuelta el cilindro en sentido contrario a la agujas del reloj un poco mas alla y 
repita este paso hasta que el marcador deje de disparar, luego remueva el cilindro.   
NOTA: Si durante este paso, usted da vuelta el cilindro y hay un escape antes de 
que jale el gatillo, el empaque el cilindro puede estar dañado, revíselo antes de re-
ensamblar (ver Reparación de Fugas de Aire en el Cilindro).

6.	 Después de que el suministro de aire se ha removido, apunte de Nuevo y dispare su 
marcador en dirección segura para verificar que este este completamente descargado.

7.	 Ponga el gatillo en posición de seguro (ver página 3) e instale la mecanismo de 
bloqueo del Cañón del Cañón (ver página 2).

Reparación de Fugas de Aire/CO2 en el Cilindro
La gran mayoría de los escapes ocurren por un empaque de la válvula malo. Para reemplazar 
el empaque lo que debe hacer primero es remover el empaque malo e instalar uno Nuevo. Este 
empaque esta localizado en la punta de la válvula de suministro de aire. La mejor calidad de 
empaques son los de uretano. Los empaques de Uretano no se afectan con altas presiones. 
Estos se pueden adquirir con nosotros Tippmann o con un distribuidor local de paintball.
NOTA: Si un empaque nuevo en la válvula no resuelve el problema de el escape, no intente 
reparar el cilindro de suministro de aire. Contacte Tippmann Sports, LLC, a su distribuidor 
local o a un Airsmith certificado “C5”.
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Limpieza y Mantenimiento
•	 Los protectores para ojos diseñados para paintball deben ser usados en todo 

momento por el usuario al igual que cualquier otra persona el en radio de alcance.
•	 Para reducir la posibilidad de una descarga accidental, siga alas las instrucciones 

para Descargando Su Marcador (ver página 7) y Remoción del Cilindro 
Suministro de Aire/CO2 (ver página 9).

•	 No desensamble un marcador mientras este presurizado.
•	 No pressurize parcialmente el marcador.
•	 Siga las advertencias que vienen con el cilindro de aire para manipulación y 

almacenaje.
•	 Familiaricese con las instrucciones en el cilindro de aire.
•	 Contacte el fabricante de los cilindros GAP para cualquier pregunta.
•	 No use solventes ni limpiadores a base de petroleo.
•	 No use solventes o limpiadores que vienen en latas de aerosol. 

NOTA: Los productos a base de petrolatos y aerosoles pueden producir daños en 
los empaques.

Para limpiar la parte exterior de su marcador, use una toalla húmeda y remueva residuos de 
pintura, grasa, y otros desechos.

Tolva 
Para limpiar el interior del Cañón, remueva el tubo de alimentación. Desatornille la tapa que 
cierra el tubo de alimentación. Gire el tubo de alimentación hacia afuera para sacarlo del 
marcador. Inserte la escobilla de goma en el Cañón y muévala de un lado a otro para eliminar 
pintura o desechos.

Cargador
Para limpiar el interior del Cañón, saque el cargador. Inserte la escobilla de goma en la culata 
limpiando bien el cargador. Mueva la escobilla a través del Cañón para limpiar pintura o 
desechos.

Método alternativo para limpiar el Cañón:
Usted también puede sacar el Cañón y pasar la escobilla de goma a través de él.

Almacenaje
Antes de almacenar debe descargando el marcador (página 7) y remover al cilindro de aire 
(ver página 9). Luego coloque el boton esta en posicion de Seguro (ver página 3) e instale el 
mecanismo de bloqueo del cañon (ver página 2). Almacene su marcador en un lugar seco.
Cuando va a reusar su marcador después de haber estado almacenado, asegurase de que el 
boton esta en posicion de Seguro (ver página 3) y el mecanismo de bloqueo del cañon este 
instalada (ver página 2).
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Instrucciones para desensamblar el marcador
Prepare una mesa de trabajo amplia con suficiente espacio para que evitar que las piezas 
pequeñas se pierdan. Siempre use protección de ojos (p.ej. gafas de seguridad) para 
desensamblar o re-ensamblar su marcador. Consulte el diagrama de partes para estas 
instrucciones (el número del ítem está en paréntesis). 
Al desensamblar el marcador, preste mucha atención a cómo encajan las piezas entre sí para 
que más tarde sea más fácil y preciso el montaje. Estos diagramas muestran un marcador 
con tolva, pero también aplican a un marcador con cargador. .

1.	 Siga las instrucciones indicadas en Descargando su marcador (página 7) y Remoción 
del cilindro de aire Air/CO2 (página 9). Asegúrese de que no hayan bolas de pintura en 
la recámara. 

2.	 Ponga el marcador en posición de desarmado. Coloque el botón selector (39) en 
posición de Disparo. Tire el gatillo, libere el tornillo.

3.	 Remueva el Cañón (27) girándolo en sentido contrario de las agujas del reloj para 
desenroscarlo del recibidor. Para volver a instalarlo, enrósquelo en sentido de las 
agujas del reloj dentro del recibidor.  Asegúrese de que el Empaque O (26) esté 
lubricado con grasa Tippmann certificada cuando vuelva a montar el Cañón en el 
marcador. 

4.	 Remueva el alza (92) del marcador.
5.	 Remueva el ensamblaje del tubo de alimentación (66). Desenrosque el tapón de cierre 

(65) del tubo de alimentación y gírelo para sacarlo del marcador. Debe sacar el tubo de 
alimentación para remover del marcador el cargador falso. 

6.	 Remueva el cargador, desde el lado derecho del marcador oprima el botón de retenida 
(45) y deslice el cargador hacia fuera por la parte inferior del marcador. El cargador 
falso contiene el acople de enganche. Si se desea alimentar con cargador, se debe 
sacar el cargador falso.

7.	 Remueva el tornillo (41A) del lado izquierdo del marcador. Retire el ensamblaje de la 
cubierta delantera.

8.	 Saque todos los tornillos restantes del recibidor (41, 42, y 46) como se muestra arriba. 
Remueva el tornillo (59) del lado derecho del mango. Remueva ambos mangos del 
marcador. Tire hacia abajo del ASA (32) para sacarlo de la línea de gas (34).

9.	 Ponga el botón selector en posición de Disparo (como se muestra arriba) y oprima 
gatillo. Con el gatillo oprimido, coloque una mano dentro del compartimiento del 

46 46

4142

42
41A

92

32

39
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cargador y con cuidado levante la parte izquierda 
del recibidor para acceder a las partes internas.  
El botón selector de seguridad y el mecanismo de 
retenida se quedan con ésta mitad izquierda del 
recibidor. 

10. Saque la palanca de armado (25) levantándola de 
la mitad del recibidor. 

11. Desconecte el brazo conector (47) del tornillo 
trasero (9) y del tornillo frontal (23). Es posible que 
necesite levantar el 
ensamble de la válvula 
ligeramente.

12. Deslice el tornillo frontal 
hacia afuera del tubo de 
potencia (22) y revise el 
empaque O (24). Limpie 
y engrase el empaque 
O; en caso de daño, 
remplácelo por uno 
nuevo. Haga lo mismo 
con el empaque O (10) 
del tornillo trasero.

13. Para desmontar el 
gatillo (49), primero 
remueva el  brazo de 
conector del gatillo (48). El gatillo se puede 
desmontar del marcador, pero asegúrese de 
atrapar el resorte del gatillo (50) al sacar el 
gatillo. El ensamble adaptador de gatillo (55) 
se puede retirar de los pasadores (51), si se 
desea.

14. El fi ador (52) se despega del pasador del fi ador 
(54), asegúrese de atrapar el resorte fi ador (53) 
mientras desmonta el fi ador. Tenga en cuenta 
de que el resorte fi ador es de color dorado..

Tubo de potencia y válvula

Consulte el diagrama de partes para la estas instrucciones.
NOTA: No remueva el conector de la línea de gas (35) a menos de que tenga una fuga o 
necesite reemplazar la válvula.  Si lo hace, use cinta de tefl ón o sellador de roscas en la junta 
de las roscas antes de reinstalarlo. Enrosque a mano y con mucho cuidado todas las piezas 
roscadas sin apretar demasiado porque puede dañar las roscas durante el montaje. 

1. Para remover la válvula de aire (11) del tubo de potencia (22), use una llave para 
desenroscar muy lentamente el conector de la línea de gas (35) de la válvula. Cuando el 
conector de línea de gas ha salido del cuerpo de la válvula de aire, la válvula se deslizará 
hacia fuera por la parte posterior del tubo de potencia. 

2. NOTA: Revise el empaque O (13) externo de la válvula de aire y si está dañado, reemplácelo 
con uno nuevo. Si el empaque O está dañado, su marcador no funcionará correctamente
Limpie todas las piezas y engrase ligeramente los empaques O.

3. Inserte la válvula de aire, limpia y ligeramente engrasada, dentro del tubo de potencia. 
Aplique cinta de tefl ón o sellador de roscas en las roscas del conector de la línea de gas 

48

52

51

54
55

53

50
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49
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47 25
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52 53
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y cuidadosamente enrósquela dentro de la válvula. Ajústela con una llave (no aprete 
demasiado para no dañar las roscas). Limpie cualquier exceso de sellador de roscas 
que haya sido utilizado. 

4. Vuelva a instalar el tubo de potencia/válvula de aire en la mitad del recibidor. 
5. Inserte el resorte (8) y el pasador guía (7) dentro del tornillo trasero (9). A continuación, 

instale el tornillo trasero (95). Asegúrese de que el resorte y el pasador guía están 
correctamente instalados. Si no se instalan correctamente, el tornillo trasero no retornará. 
Revise los empaques O (10) buscando daños y reemplácelos si es necesario.

Re-ensamblar las mitades del recibidor
(* indica que la pieza debe estar lubricada con un pequeña cantidad de grasa Tippmann 
certifi cada)

1. Consulte los diagramas y coloque las siguientes partes en la mitad derecha del recibidor:  
pasadores del gatillo (51), pasador color negro del fi ador (54), fi ador (52), y pasador color 
dorado del fi ador (53). 

2. Ponga el gatillo (49) en el pasador del recibidor 
(51) como se muestra. Instale el resorte color 
plateado del gatillo (50).

3. Instale el ensamble del adaptador de gatillo 
(55) en los pasadores del recibidor (51) 
restantes. 

4. Deslice el tornillo frontal* (23) hacia el tubo de 
potencia (22). 

5. Instale el brazo conector* (47) entre el tornillo 
frontal y el tornillo trasero* (9). El extremo más largo del brazo conector va hacia el 
tornillo frontal. Asegúrese de que la lengüeta del brazo conector encaje en la ranura de 
la palanca de armado (fl echa arriba); cuando está correctamente ensamblado, encajan 
entre sí como lo muestra el círculo 
a continuación. Asegúrese que el 
resorte de la palanca de armado está 
asentado como lo muestra la fl echa 
arriba a la derecha. 

6. Cerciórese de que la línea de gas (34) está posicionada como está mostrado y entra en 
la mitad del recibidor. Conecte el adaptador del gatillo al gatillo con el brazo conector 
(48) pasando por encima de la línea 
de gas.  

7. Organice los componentes de 
retenida del cargador en la mitad 
derecha del recibidor. Haga pasar 
el botón selector (en posición de 
disparo) por la mitad izquierda del 
recibidor. Alinéelos con las aberturas 
de manipulación Mag y el botón 
selector en la mitad derecha del 
recibidor. Instale cuidadosamente 
la mitad izquierda del recibidor 
(asegúrese de que las dos mitades empotren perfectamente). 

48

52

51

54
55

53

50
49
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9

8
7
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RESORTE ASENTADO CORRECTAMENTE
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8. Inserte siete de los 
ocho tornillos del 
recibidor. Por ahora, 
deje afuera el tornillo 
identifi cado como #41A 
(página 11).

9. Reinstale el 
guardamanos y 
asegúrelo con el 
tornillo del recibidor 
(41A) que sobró del 
paso 7.

10. Aplique una pequeña 
cantidad de grasa 
en el empaque O 
del Cañón y atornille 
cuidadosamente el 
Cañón (27) al recibidor. 

11. Deslice el cargador dentro del marcador hasta que las lengüetas queden bien 
encajadas en su lugar. 

12. Deslice el tubo de alimentación en el recibidor y fíjelo en su lugar usando el tornillo de 
mariposa (65).

Conversión de alimentación por tolva a alimentación por cargador
1. Remplace el tubo de alimentación con la placa de cubierta Mag (76). Esta placa 

contiene el acople de enganche (75). El acople de enganche se puede sacar para 
reemplazarlo. El acople de enganche de la alimentadora Mag es diferente al de la 
tolva. Estos no son intercambiables.  La placa de retención del acople (74) mantiene el 
acople de enganche en su lugar. 

2. La placa de cubierta no engonza como lo hace el tubo de 
alimentación. Tiene un talón con el mismo ángulo que el 
tubo de alimentación. Insértelo en el mismo ángulo del tubo 
de alimentación dentro del recibidor derecho. La placa esta 
agarrada con el mismo tornillo de mariposa (65). 

3. Reemplace el cargador falso por uno real. Al insertar 
cualquiera de los cargadores, sentirá el enganche del 
cargador dentro del compartimiento. 

4. El cargador lo libera el botón de retenida para la recarga. La liberación es asistida por 
un resorte, y por tanto el cargador es rápidamente expulsado del compartimiento.

Cargando la alimentadora Mag
Las instrucciones para cargar están moldeadas al costado del cargador.

5. Es importante enrollar el resorte girando la perilla del cargador en la dirección de las 
manecillas del reloj. 

6. Las bolas de pintura se pueden insertar más allá 
del acople del cargador, pero si las bolas de pintura 
son frágiles recomendamos retraer el liberador del 
acople (fl echa).

7. El cargador tiene capacidad para 20 bolas de pintura, 
pero es mejor cargar solo 19. Si los cargadores van 
a ser llevados en paquetes de vaina, esto garantiza 
que las 19 bolas no van a estar bajo ningún tipo de 
compresión ya que la compresión puede causar 
abolladuras y aplanamientos en las bolas de pintura.

49
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47 25
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52 53

50 34
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Limpieza del Mag
1. Limpie el exterior de su cargador con un paño suave 

humedecido con agua limpia. No utilice productos 
químicos en el cargador. 

2. Asegúrese de que el mecanismo del resorte NO está 
comprimido. 

3. La mitad inferior del cargador es removible. Para 
remover esta mitad, saque el tornillo inferior; esto 
permite sacar el pistón del regulador y el ensamble de 
resortes tal como se muestra a la derecha. 

4. El resto del ensamble del cargador puede ser 
desmontado, si se desea. Consulte las instrucciones 
abajo. 

5. Para re-ensamblar, siga los mismos pasos en sentido inverso. Coloque primero el 
resorte y el pistón de bolas dentro del cargador y luego monte el panel inferior trasero 
en su lugar. Asegúrelo con el tornillo que quitó en el paso 3.

Desensamble del cargador
Siga las siguientes instrucciones para 
ensamblar y desensamblar el cargador real.

1. Saque el tornillo inferior y la cubierta 
como se describe arriba en el paso 3 

2. Saque los tornillos que quedan en el 
cargador.

3. Levante la tapa del cargador.
4. Inspeccione y limpie las partes internas 

del cargador.  
5. Reemplace las partes que están dañadas 

o desgastadas.
6. Durante el montaje, asegúrese de que el acople de bolas este correctamente orientado. 

De lo contrario, las bolas de pinturas no entrarán en el marcador. 
7. Vuelva a colocar la mitad superior del cargador, fi jándolo con el tornillo.
8. Primero coloque el resorte y el pistón de bolas dentro del cargador y luego vuelva a 

montar el panel inferior trasero en su lugar. Fíjelo con el tornillo.

Lubricación del cargador
El cargador tiene un pequeño orifi cio cerca del pestillo de retención. Una sola gota de aceite 
asegurará que el resorte no se corroa. Este resorte ha sido 
chapado, pero si permanece húmedo puede corroerse; por eso 
le recomendamos aplicar una sola gota de aceite después de 
cada 25 usos.
El resorte de cuerda, el pistón de bolas y la rueda de trinquete 
son un conjunto. No se recomienda el desmontaje de estas 
partes. Tenga en cuenta que el resorte es un resorte progresivo 
de 3 etapas que asegura una presión uniforme y una tensión 
controlada durante la descarga de las bolas,  mientras avanzan 
por el canal del cargador.

DETENCIÓN
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Hopper Fed Parts

FAKE MAGAZINE

FEED TUBE
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Magazine Fed Parts
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Lista de Partes de TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY

1 9-PA Tureca, Hex, 10-32 1
2 TA06333 Pestillo de liberación de stock 1
3 TA06335 Corredera Culata 1
4 TA06365 Resorte Culata 1
5 TA06364 Cerrar Culata 1
6 TA06334 Tubo de Culata 1
7 CA-15 Pasador guía 1
8 CA-14 Resorte 1
9 TA06320 Tornillo Trasero 1
10 TA06354 Empaque, Tornillo Trasero, pequeños 1
11 TA06353 Cuerpo de la válvula 1
12 TA06319 Pasador de bloqueo de la válvula 1
13 TA06534 Empaque, válvula/Tornillo Trasero 1
14 CA-27 Escaño del Válvula 1
15 CA-30N Vástago de la válvula 1
16 PA-28 Válvula de sellado 1
17 CA-29 Copa del vástago de la válvula 1
18 TA40022 Resorte 1
19 SL2-25 Empaque, Vástago de la válvula 2
20 TA06318 Tapón del Válvula 1
21 02-22 Tornillo, Calibrador de Velocidad 1
22 TA06323 Tubo de potencia 1
23 02-17 Tornillo Frontal 1
24 SL2-4 Empaque, Tornillo Frontal 1
25 TA06311 Palanca de Armado 1
26 98-40 Empaque, Cañón 1
27 TA06331 Cañón, 0.689 dia 1
28 TA06303 Guardamanos, izquierda 1
29 TA06337 Riel Picatinny 2
30 TA06362 Tornillo autorroscante 12
31 TA06304 Tornillo autorroscante, derecha 1
32 TA06332 Adaptador de Suministro de Aire 1
33 TA40017 Empaque, Línea de Gas 2
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Lista de Partes de TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY

34 TA06325 Línea de Gas 1
35 TA40018 Adaptador de Línea de Gas 1
36 TA06301 Recibidor, Izquierdo 1
37 TA45101 Resorte 1
38 TA45102 Cojinete a Bolas 1
39 TA06312 Seguro 1
40 TA06305 Mango Izquierdo 1
41 TA06015 Tornillo, 10-32 x 0.840 3
42 98-01A Tornillo, 10-32 x 0.675 3
43 TA06338 Pestillo de Cargador 1
44 TA06339 Resorte de Pestillo de Cargador 1
45 TA06346 Botón de Pestillo de Cargador 1
46 TA09919 Tornillo, 10-32 x 1 2
47 TA06321 Brazo Conector 1
48 TA06317 Conector del Gatillo 1
49 TA06316 Gatillo 1
50 98-20 Resorte de Gatillo 2
51 98-33 Receiver Pin 3
52 02-35 Cierre 1
53 TA40013 Resorte de Cierre 1
54 CA-36 Pasador de Cierre (negro) 1
55 TA06360 Adaptador Gatillo 1
56 98-19 Deslice el pasador de retorno 2
57 98-18 Deslice de retorno 1
58 TA06306 Mango Derecho 1
59 TA09920 Tornillo autorroscante 1
60 TA06302 Recibidor Derecho 1
61 TA06336 Pasador de Tubo de Culata 1
62 TA06351 Botón Assist avance 1
63 TA06352 Pasador de Botón Assist avance 1
64 TA02060 Tuerca, Hex 10-32 x 5/16 7
94 TA06313 E Clip 1
95 TA06367 Cojín de paragolpes 1
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Lista de Partes de TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY
Vista Frontal y Trasera

90 TA07065 Tornillo 2
91 TA41008 Vista Frontal 1
92 TA41007 Vista Trasera 1

Assy du Feeder
65 TA06074 Tapa de cierre 1
66 TA06326 Codo de Alimentación 1
67 PL-42D 1/4-20 Tuerca cuadrada 1
68 98-45 M6 Arandela, 1
69 PL-42C 1/4-20x1" Tornillo 1

Magazine de réplique
70 TA06329 Acople de Enganche 1
71 TA06310 El revestimiento exterior del cargador Derecho 1
72 TA06309 El revestimiento exterior del cargador Izquierdo 1
73 TA41018 1/8 Tornillo autorroscante 2

Assemblage de bouchon du tube d’alimentation (pour Magazine lanceur nourris)

65 TA06074 Tapa de cierre 1
74 TA06330 Bola de retención del pestillo 1
75 TA06361 Acople de Enganche 1
76 TA06327 Placa de obturación 1



24	 TP04405 | TMC 68 Caliber Owner’s Manual | Rev. 04/18

E
S
P
A
Ñ
O
L

Lista de Partes de TMC Calibre 68
Item Part Number Description QTY
Mag Fed Magazine

73 TA41018 1/8” Tornillo autorroscante 3
77 TA06350 Pasador de trinquete 1
78 TA06347 La rueda de trinquete 1
79 TA06345 Trinquete 1
80 TA06342 Émbolo de bola 1
81 TA06344 Captura de bolas 1
82 TA06343 Liberación de Captura de bolas 1
83 TA06340 Resorte de Captura de bolas 1
84 TA06349 Resorte de trinquete 1
85 TA06307 Lado del cargador, 20 Rd, Izquierdo 1
86 TA06348 Resorte de accionamiento, Cargador 1
87 TA06341 Cable de accionamiento, Cargador 1
88 TA06359 Descenso del cargador , 20 Rd 1
89 TA06308 Lado del cargador, 20 Rd, Derecho 1
93 TA06366 Remache roscado 2
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Especificaciones
Modelo.....................................................................................................TIPPMANN® TMC
Calibre..................................................................................................................................  .68
Accion.......................................................................Semi-Automatique (Open Bolt Blow Back)
Suministro de Aire...............................................................aire comprimido, nitrógeno, o CO2
Alimentador de Bolas..........Gravedad (depósito) o 20 ronda asistida por resorte de Cargador
Gatillo ...........................................................................................Semi-automático (mecánico)
Cañón de Longitud................................................................................................. 12” / 30.5cm
Longitud total (no cilindro de suministro de aire, mango complete comprimida).... 27” / 68.5cm
Longitud total (no cilindro de suministro de aire, mango extendido completamente).. 30” / 76.2cm
Alcance Efectivo...............................................................................150+ pies  / 45,72+ metros
Peso (depósito, sin el cilindro suministro de aire) ..................................3 lbs 15 oz. / 1.785 Kg
Peso (Cargador, sin el cilindro suministro de aire) ........................................... 4 lbs / 1.838 Kg
Final.........................................................................................  Recubierto con polvo negro liso
Velocidad......................................................................................................................Ajustable
Siempre mida la velocidad de su marcador antes de jugar paintball y nunca dispare usando 
velocidades que excedan los 300 pies / 91.44 metros por Segundo (ver instrucciones en la 
página 7).
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IInformacion de Garantia y Reparacion
TIPPMANN SPORTS, LLC (“Tippmann”) esta comprometida con productos de calidad 
para paintball y destacado servicio. En una improbable eventualidad que se presente 
algun problema con este marcador (“Marcador”) para paintball Tippmann y / o accesorios 
(“Accesorios”) el personal de servicio al cliente de Tippmann estan disponibles para asistirle. 
Para servicio al cliente y/o otra informacion, porfavor contacte:

	 Tippmann Sports, LLC	 Tippmann Sports Europe, SPRL
	 2955 Adams Center Road	 Rue du Mont D’Orcq 16
	 Fort Wayne, IN 46803	 Z.I. Tournai Ouest, 7503 Froyennes, Belgium
	 www.Tippmann.com	 www.Tippmann.com
	 1-800-533-4831	 Telephone +32 (0) 69 549 578

Registro de Garantia

Para activar la Garantia Limitada de su Marcador, usted debe registrar su Marcador durante 
los treinta (30) dias apartir de la fecha de su compra, mediante:

1.	 Registro en linea en www.tippmann.com; o
2.	 Diligenciando la tarjeta de garantia adjunta y enviandola a la direccion de Tippmann 

que se dio arriba.
La Garantia Limitada para Accesorios Tippmann no requiere de registro o activacion; cuando 
usted realiza la el registro de su Marcador, ya ha activado la garantia de los Accesorios.

Garantia Limitada
Tippmann le garantiza al comprador original que hará todo tipo de repaciones o reemplazos 
necesarios para corregir algún defecto en los materiales o mano de obra sin costo, en su 
Marcador por un periodo de uno (1) año desde la fecha de su compra. Es mas Tippmann 
le garantiza al comprador original que hará toda reparación necesaria o reemplazos 
necesarios para corregir defectos en partes o mano de obra, sin costo para usted, Para 
Accesorios Tippmann por un periodo de noventa (90) días desde el día de la compra. Todo 
lo que Tippmann le pide es que haga el mantenimiento apropiado y cuide su Marcador y sus 
Accesorios (colectivo, el “Producto”) y que usted tiene garantía de reparación realizada por 
Tippmann o por centros de servicio técnico certificados por Tippmann.
Esta Garantía Limitada no puede ser transferida y no cubre daños o defectos a los 
Productos causados por (a) mantenimiento inadecuado, (b) alteraciones o modificaciones; 
(c) reparaciones no autorizadas; (d) accidentes; (e) abuso o uso inadecuado; (f) descuido o 
negligencia; y / o (g) desgaste normal o ruptura.
Tippmann no autoriza a ninguna persona o representantes para asumir o garantizar algún 
tipo de garantía u obligación con la venta de este Producto.
ESTA ES LA UNICA GARANTIA EXPLICITA DADA CON LA COMPRA DE ESTE 
PRODUCTO; CUALQUIER OTRA U OTRAS GARANTIAS EXPRESADAS SON 
RECHASADAS. LAS GARANTIAS IMPLICITAS PARA COMERCIALIZACION Y APTITUD 
PARA UN PROPOSITO PARTICULAR SON LIMITADAS A LA APLICABILIDAD DEL 
PERIODO DE LA GARANTIA LIMITADA POR EL PERIODO ESTABLECIDO Y NINGUNA 
GARANTIA EXPRESADA O IMPLICITA, DEBE APLICARSE DESPUES DE LA EXPIRACION 
DE DICHO PERIODO. 
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Algunos estados o naciones no permiten limitaciones en la duración de garantías implícitas, 
de tal manera la limitación de arriba puede que no se aplique en su caso. 
La única y exclusiva responsabilidad de Tippmann y/o sus distribuidores autorizados bajo 
esta Garantía Limitada debe ser para reparaciones o reemplazo de cualquier parte o 
ensamble que este defectuoso en sus materiales o en mano de obra. TIPPMANN NO SERA 
RESPONSABLE POR, Y CON SU RENUNCIA EXPLICITA, POR ALGUNA CONSECUENCIA 
DIRECTA O INDIRECTA O DAÑOS SECUNDARIOS (“ DAÑOS” COLECTIVOS) COMO 
COSECUENCIA DE LA VENTA O USO DE, O SU INHABILIDAD DE USAR ESTE 
PRODUCTO. NINGUN PAGO O COMPENSACION SE OTORGARA EN CASO DE DAÑOS 
REALIZADOS, INCLUYENDO LESIONES PERSONALES O PROPIEDAD O PERDIDAS 
ECONOMICAS QUE SE PUEDA INCURRIR O SOSTENIDO POR RAZONES DE LA FALLA 
DE ALGUNA PARTE O ENSAMBLE DE ESTE PRODUCTO.
Algunos estados y naciones no permiten la exclusión o la limitación de daños ocasionales o 
como consecuencia, entonces la limitación de arriba o la exclusión no se pueda aplicar en su 
caso. Esta garantía le da unos derechos legales específicos, y usted podría también tener 
otros derechos que pueden variar de un estado a otro o de una nación a otra.

Reparaciones con Garantia y sin Garantia

Cuando enviar este Producto a Tippmann por garantia o repacion sin garantia:
1.	 Si usted tiene partes en su Marcador que se adquirieron después de compra, por favor 

pruebe su Marcador con partes originales antes de enviar el Marcador para servicio o 
reparación.

2.	 Siempre descargue y remueva el suministro de aire de su Marcador. No envíe el 
cilindro suministro de aire si no esta completamente vacio.

3.	 Envíe el Producto a la dirección de Tippmann identificada arriba.
4.	 Usted debe prepagar el costo de envío y sellos postales.
5.	 Suministre la fecha de compra de su Producto.
6.	 Brevemente describa que tipo de reparación requiere.
7.	 Incluya su nombre, dirección y telefono en el cual podemos hablarle durante horas de 

oficina, si es posible.
Tippmann hace todo lo posible para poder completar la reparación necesaria en 24 horas 
desde su recibo. Tippmann le enviara el Producto via UPS regular por tierra. Si usted desea 
Regular por tierra. Si usted desea recibirla más rápidamente que el servicio regular por tierra, 
usted puede solicitar envío de ENTREGA AEREA Al DIA SIGUIENTE UPS O SEGUNDO DIA 
UPS, pero usted deberá pagar el costo adicional por este servicio, por tal razón debe incluir el 
número de su tarjeta de crédito con fecha de expiración. Haremos el cargo de la diferencia a 
su tarjeta de crédito.
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH zum Kauf eines Tippmann TMC Paintball Markierers. 
Wir sind der Meinung, dass dieser TMC Paintball Markierer der genaueste und haltbarste 
Paintball Markierer ist, den es gibt. Tippmann ist auf seine Herstellung stolz. Bei richtiger 
Pflege wird Ihr TMC Markierer Ihnen viele Jahre zuverlässigen Service bieten.
Bitte nehmen Sie sich Zeit, diese Bedienungsanleitung gründlich durchzulesen und sich mit 
den Teilen, dem Betrieb und den Sicherheitsvorkehrungen Ihres TMCs vertraut zu machen, 
bevor Sie versuchen, diesen Markierer zu laden oder zu feuern. Wenn Sie ein fehlendes oder 
defektes Teil haben oder Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an den Tippmann-
Kundendienst unter 1-800-533-4831, um einen schnellen und freundlichen Service zu 
erhalten.
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 WARNUNG
Die Laufblockierungsvorrichtung muss immer befestigt sein, 
außer wenn Ihr Markierer in Gebrauch ist. Stellen Sie immer 
sicher, dass sich die Abzugssicherung im abgesicherten 
Modus befi ndet (siehe Anweisungen auf Seite 3) und dass die 
Laufblockierungsvorrichtung ordnungsgemäß an Ihrem Markierer 
den Anweisungen entsprechend installiert ist, um Sachschäden, 
schwere Verletzungen oder Tod zu vermeiden

Installationsanleitung für die Laufblockierungsvorrichtung
1. Setzen Sie die Laufblockierungsvorrichtung auf den Lauf und positionieren Sie die 

Schnur wie gezeigt unterhalb des Ladegriffs.

2. Stellen Sie den Schnurhalter so ein, dass er bis zur Rückseite des Ladegriffs reicht, 
indem Sie die Schnur durch ihn ziehen, bis der Halter fest an der Rückseite des 
Ladegriffs anliegt. 
Halten Sie das Kabel 
so fest wie möglich, 
lassen Sie gerade 
genug Schnurelastizität, um 
die Laufblockierungsvorrichtung vor 
dem Abfeuern zu entfernen.

3. Nachdem die Schnurlänge richtig eingestellt wurde, verriegeln Sie die Schnurlänge, 
indem Sie die Schnur an der Rückseite des Schnurhalters wie in der Abbildung gezeigt 
verknoten.

4. Überprüfen Sie die Laufblockierungsvorrichtung vor und nach dem Spielen. Tauschen 
Sie die Laufblockierungsvorrichtung aus, wenn die Vorrichtung oder die Schnur 
beschädigt ist oder die Elastizität der Schnur verloren geht.

5. 5. Die Laufblockierungsvorrichtung mit klarem, warmem Wasser reinigen und an einem 
trockenen, vor Sonnenlicht geschütztem Ort lagern, wenn sie nicht benutzt wird.

 WARNUNG
Dieser Paintball-Markierer ist kein Kinderspielzeug. Missbrauch 
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Für 
Paintball bestimmter Augen-, Gesichts-, und Ohrenschutz muss 
vom Benutzer und von jeder Person, die sich in Schussweite 
befi ndet, getragen werden. Wir empfehlen Ihnen, mindestens 
18 Jahre alt zu sein, um den Markierer zu kaufen. Personen 
unter 18 Jahren müssen bei der Verwendung dieses Produkts 
von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden. Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung bevor Sie dieses Produkt verwenden

LAUFBLOCKIERUNGSVORRICHTUNG
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Warnung / Haftungserklärung
Dieser Markierer ist als gefährliche Waffe eingestuft und wird von Tippmann Sports, LLC mit 
dem Wissen abgegeben, dass der Käufer alle Haftung übernimmt, die sich aus unsicherer 
Handhabung oder jeglichen Handlungen ergibt, die einen Verstoß gegen geltende Gesetze 
oder Vorschriften darstellen. Tippmann Sports, LLC haftet nicht für Personenschäden, 
Verlust von Eigentum oder Verlust des Lebens, die durch den Gebrauch dieser Waffe unter 
irgendwelchen Umständen entstehen, einschließlich vorsätzlicher, rücksichtsloser, fahrlässiger 
oder versehentlicher Entladungen.
Alle Informationen in dieser Bedienungsanleitung können ohne vorherige Ankündigung 
geändert werden. Tippmann Sports, LLC behält sich das Recht vor, Änderungen und 
Verbesserungen an den Produkten vorzunehmen, ohne sich dazu verpflichten zu müssen, 
solche Verbesserungen in zuvor verkaufte Produkte zu integrieren.
Wenn Sie als Nutzer keine Haftung übernehmen, bittet Tippmann Sports, LLC Sie, keinen 
Tippmann Sports, LLC-Markierer zu verwenden. Mit der Verwendung dieses Paintball-
Markierers stellen Sie Tippmann Sports, LLC von jeglicher Haftung in Verbindung mit der 
Verwendung frei.

SICHERHEIT IST IHRE VERANTWORTUNG!

 WARNUNG
Außer wenn Ihr TMC in Gebrauch ist, vergewissern 
Sie sich immer, dass sich der Sicherheitsschalter 
im abgesicherten Modus befindet.
„Safe-Mode“ (abgesicherten Modus) einstellen: 
Bewegen Sie den Sicherheitsschalter so, dass der 
Indikator wie gezeigt auf “SAFE” zeigt.

Auf „Fire-Mode“ (Feuermodus) schalten: 
Bewegen Sie den Sicherheitsschalter so, dass 
der Indikator auf die Position “FIRE” zeigt. 

Das Eigentum an dieser Waffe verpflichtet Sie, die volle Verantwortung für deren sicheren 
und rechtmäßigen Gebrauch anzunehmen. Sie müssen die gleichen Sicherheitsvorkehrungen 
treffen wie für jede andere Waffe, um nicht nur Ihre eigene Sicherheit, sondern auch die von 
allen Personen um Sie herum zu gewährleisten. Im Folgenden werden einige allgemeine 
Vorsichtsmaßnahmen beschrieben, auf die Sie achten sollten. Der Benutzer sollte jederzeit 
Vorsicht und gesunden Menschenverstand verwenden, wenn er diesen Markierer benutzt und 
immer daran denken, dass das Spiel von Paintball nur überleben und wachsen kann, wenn es 
SICHER bleibt!

•	 Laden oder feuern Sie diesen Markierer erst, nachdem Sie diese Bedienungsanleitung 
vollständig gelesen und sich mit den Sicherheitsmerkmalen, dem mechanischen Betrieb 
und den Handhabungseigenschaften vertraut gemacht haben.

•	 Behandeln Sie diesen und jeden Markierer zu jeder Zeit so, als ob er geladen wäre.
•	 Halten Sie Ihren Finger vom Abzug weg, bis Sie bereit sind zu schießen.
•	 Schauen Sie nicht in den Lauf eines Paintball-Markierers. Eine versehentliche 

Entladung in die Augen kann zu dauerhaften Verletzungen oder Tod führen.
•	 Der Markierer sollte solange im abgesicherten Modus sein, bis Sie bereit sind, zu 

schießen (siehe Warnfeld oben).
•	 Die Laufblockierungsvorrichtung muss auf dem Markierer befestigt sein, wenn Sie 

nicht schießen (Seite 2).
•	 Richten Sie den Markierer niemals auf etwas, auf das Sie nicht schießen möchten.
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•	 Feuern Sie Ihren Markierer niemals auf etwas, auf das Sie nicht schießen wollen, da 
sich Paintballs oder Fremdkörper im Lager, dem Lauf und / oder dem Markiererventil 
befinden können.

•	 Nicht auf gebrechliche Objekte wie Fenster schießen.
•	 Feuern Sie Ihren Markierer niemals auf persönlichen Besitz anderer ab. Der 

Paintball-Aufprall kann Schäden verursachen und die Farbe kann die Lackierung 
von Automobilen, Häusern usw. beeinträchtigen.

•	 Halten Sie die Mündung immer nach unten oder in eine sichere Richtung, auch wenn 
Sie stolpern oder hinfallen.

•	 Speziell zum Schutz vor Paintballs entworfener Augen-, Gesichts- und Ohrenschutz 
in Form von Schutzbrillen und Vollgesichtsmasken, die die ASTM-Spezifikation F1776 
erfüllen, müssen vom Benutzer und jeder Person in Reichweite getragen werden.

•	 Schießen Sie niemals auf Personen, die nicht durch für Paintball entworfenen 
Augen-, Gesichts- und Ohrenschutz geschützt sind.

•	 Setzen Sie den Markierer nur dann unter Druck und laden Sie ihn nur, wenn der 
Markierer sofort verwendet wird.

•	 Den Markierer ungeladen und entgast an einem sicheren Ort aufbewahren. 
HINWEIS: Stellen Sie vor dem Lagern oder Auseinandernehmen sicher, dass die 
Paintballs und die Luft- / CO2-Zufuhr entfernt werden (siehe Anweisungen zum 
Entladen des Markierers und Entfernung der Luft- / CO2-Flasche auf den Seiten 7 
und 9) und installieren Sie die Laufblockierungsvorrichtung (siehe Seite 2).

•	 Zerlegen oder nehmen Sie diesen Markierer nicht auf andere Weise auseinander 
während er mit Luft / CO2 versorgt wird.

•	 Kleiden Sie sich angemessen, wenn Sie Paintball spielen. Beim Spielen von 
Paintball sollten Sie keine bloße Haut zeigen. Sogar eine leichte Schicht absorbiert 
einen Teil des Aufpralls und schützt Sie vor den Paintballs.

•	 Bloße Haut beim Ein- und Ausbau von Luft- / CO2-Flaschen oder wenn der 
Markierer oder die Luft- / CO2-Versorgung ausläuft nicht dem austretenden Gas 
aussetzen. Druckluft-, CO2- und Stickstoffgase sind sehr kalt und können unter 
bestimmten Bedingungen Erfrierungen verursachen.

•	 Verwenden Sie nur Paintballs vom Kaliber .68. Laden oder feuern Sie keine Fremdkörper. 
•	 Vermeiden Sie alkoholische Getränke vor und während der Verwendung dieses 

Markierers. Der Umgang mit Markierern unter dem Einfluss von Drogen oder 
Alkohol ist eine strafrechtliche Missachtung der öffentlichen Sicherheit.

•	 Vermeiden Sie es, auf einen Gegenspieler aus nächster Nähe, d.h. ca. 180 cm oder 
weniger, zu schießen.

•	 Machen Sie sich mit den Anweisungen auf Luftzufuhrflaschen oder -adapter vertraut. 
Wenden Sie sich bei Fragen an den Luftzufuhrflaschen- oder Adapterhersteller.

•	 Lesen Sie die Luft- / CO2-Flaschen-Warnhinweise und die Sicherheitshinweise auf 
Seiten 7-8, bevor Sie mit der Installation oder dem Ausbau der Flasche beginnen.

•	 Messen Sie immer die Geschwindigkeit Ihres Markierers bevor Sie Paintball spielen 
und schießen Sie niemals mit Geschwindigkeiten von mehr als 90 m/s (siehe 
Anweisungen auf Seite 7).

•	 Schwenken oder zeigen Sie dieses Produkt nicht in der Öffentlichkeit, da dies 
zu Verwirrung führen kann und ein Verbrechen sein könnte.  Die Polizei oder 
andere könnten dieses Produkt fälschlicherweise für eine echte Waffe halten. 
Eine Änderung der von staatlichen oder Bundesgesetzen geforderten Färbung 
oder Markierungen, um das Produkt eher wie eine Waffe aussehen zu lassen, ist 
gefährlich und könnte ein Verbrechen sein.
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Erste Schritte
• Ein für Paintball-Zwecke entwickelter Augenschutz muss vom Benutzer und jeder 

Person in Reichweite getragen werden.
• Zerlegen Sie diesen Markierer nicht, während er unter Druck steht.
• Setzen Sie einen teilweise zusammengebauten Markierer nicht unter Druck.
• Lesen Sie jeden Schritt vollständig durch, bevor Sie den Schritt ausführen.

HINWEIS: Gehen Sie mit allen Gewindeteilen bei der Montage vorsichtig um und ziehen Sie sie nicht 
zu fest an, da sonst die Gewindeteile abgetragen werden können. Für diese Anweisungen siehe das 
Teilediagramm auf den Seiten 16-24 (Positionsnummern sind eingekreist und in Klammern).

Handschutz und Lauf installieren

1. Entfernen Sie die rechts gekennzeichnete Schraube.
2. Setzen Sie den Handschutz ein und installieren Sie die 

Schraube wieder Festschrauben, damit er in Position 
gehalten wird.

3. Schieben Sie den Lauf durch den Handschutz und 
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um ihn in den 
Receiver einzuschrauben.

Längeneinstellung
1. Drücken Sie den Einstellhebel.
2. Schieben Sie den Schaft, um die gewünschte 

Länge zu erreichen.
3. Lassen Sie den Einstellhebel los, um ihn zu 

arretieren.

2

1
3

GRIFF

LADEGRIFF

HANDSCHUTZ MIT 4 
PICANTINNY-SCHIENEN

MÜNDUNGSFEUERDÄMPFER
KORN

KIMME

MAGAZIN

SICHERHEITSSCHALTER

AUSLÖSER

GRIFF

ZUSAMMENSCHIEBARER 
SCHAFT

MAGAZIN

MAGAZINENTRIEGELUNGSKNOPF

FEED TUBE

EINZELNE 
GRIFFSCHRAUBE

AIR SUPPLY ADAPTOR 
(ASA)
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 WARNUNG
Installieren Sie die Luftversorgung und laden Sie den Hopper erst dann mit 
Paintballs, nachdem Sie:

•	 eine Laufblockierungsvorrichtung installiert haben (siehe Seite 2)
•	 den Sicherheitsschalter in den abgesicherten Modus gestellt haben 

(siehe Seite 3).
Für Paintball bestimmter Augenschutz muss vom Benutzer und von jeder 
Person, die sich in Schussweite befindet, getragen werden. 

Luft- / C02-Flasche installieren
Lesen Sie die Warnhinweise und Sicherheitstipps zur Luft- / CO2-Flasche sowie über das Entfernen der 
Luft- / CO2-Flasche auf den Seiten 7-9 nach, bevor Sie mit der Installation der Flasche beginnen. Setzen 
Sie einen teilweise zusammengebauten Paintball-Markierer nicht unter Druck.

a.	 Stellen Sie den Sicherheitsschalter in den abgesicherten Modus (Seite 3) und installieren Sie 
die Laufblockierungsvorrichtung (Seite 2).

b.	 Spannen Sie den Markierer, indem Sie den Ladegriff ganz nach hinten ziehen. Halten Sie den 
Markierer immer in der gespannten Position, wenn Sie die Luftzufuhr anbringen und wenn die 
Luftzufuhr am Markierer befestigt ist. Dadurch wird eine versehentliche Entladung verhindert.

c.	 Schmieren Sie den O-Ring des Luft- / CO2-Flaschenventils mit von Tippmann zertifiziertem 
Markierer-Oil ein.

d.	 Setzen Sie das Luft- / CO2-Flaschenventil in den Air Supply Adapter (ASA) am hinteren Ende 
des Markierergriffs ein.

e.	 Drehen Sie die Luft- / CO2-Flasche im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag in den ASA. 
Seien Sie vorsichtig, da der Markierer jetzt ausgelöst werden kann, nachdem Sie den 
Sicherheitsschalter in den Fire-Modus gestellt haben. Wenn Sie nicht hören, dass die volle 
Luft- / CO2-Flasche einrastet, könnte das Stiftventil zu kurz oder die Stiftventildichtung 
beschädigt sein. Befolgen Sie die Anweisungen zum Entfernen der Luft- / CO2-Flasche auf 
Seite 9 und bringen Sie Ihre Luft- / CO2-Flasche zur Inspektion zu einem „C5“-zertifizierten 
„Airsmith“ oder Gasarbeiter, oder wenden Sie sich an den Flaschenhersteller.

Hopper laden
Die Laufblockierungsvorrichtung muss installiert sein (siehe Seite 2) und der Sicherheitsschalter 
muss sich im abgesicherten „Safe“-Modus befinden (siehe Seite 3). Wenn die Option Magazin-Zufuhr 
gewünscht wird, siehe Seite 14

a.	 Stellen Sie sicher, dass der Hopper sauber und frei von scharfen Kanten oder Schmutz ist. 
Dadurch wird verhindert, dass die Paintballs vorzeitig brechen. Außerdem gibt es keine Probleme 
bei der Eingabe der Paintballs in die Kammer des Markierers. 

b.	 WICHTIG: Installieren Sie das Pseudomagazin im Markierer, bevor Sie den Einfüllstutzen des 
Feed-Rohrs installieren. Wenn Sie das nicht tun, wird der Einfüllstutzen des Feed-Rohrs nicht 
richtig befestigt und kann Paintball-Brüche im Verschluss verursachen.

c.	 Montieren Sie den Einfüllstutzen des Hoppers im Feed-Rohr Ihres Markierers und ziehen Sie 
den Einfüllstutzen des Feed-Rohrs mit einem 3/16-Zoll Inbusschlüssel fest, der Ihrem Markierer 
beiliegt. HINWEIS: Ziehen Sie nicht zu fest an, sonst könnte das Feed-Rohr brechen.

d.	 Mit der installierten Laufblockierungsvorrichtung (Seite 2) und dem Sicherheitsschalter im 
abgesicherten Modus (Seite 3) können Sie nun Ihren Hopper mit .68 Kaliber-Paintballs laden. 
Forcieren Sie nicht zu viele Paintballs in den Hopper.

Markierer abfeuern
a.	 Für Paintball bestimmter Augenschutz muss vom Benutzer und von jeder Person, die sich in 

Schussweite befindet, getragen werden. 
b.	 Zielen Sie mit dem Markierer in eine sichere Richtung. 
c.	 Entfernen Sie die Laufblockierungsvorrichtung vom Markierer. 
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d. Stellen Sie sicher, dass der Markierer gespannt ist, indem Sie den Ladegriff zurückziehen.
e. Stellen Sie den Sicherheitsschalter vom abgesicherten Modus auf Feuermodus („Fire Mode“). 
f. Ziehen Sie den Auslöser, um den Markierer abzufeuern.

Geschwindigkeitsanpassung
Überprüfen Sie die Geschwindigkeit Ihres Paintball-Markierers jedes Mal bevor Sie Paintball spielen mit 
einem Chronographen (einem Instrument zur Geschwindigkeitsmessung). Stellen Sie sicher, dass die 
Geschwindigkeit des Markierers unter 300 Fuß pro Sekunde (ca. 90 m/s) liegt (oder weniger, wenn das 
Spielfeld dies erfordert).
Um die Geschwindigkeit des Markierers einzustellen, verwenden Sie 
den mitgelieferten 3/16-Zoll Inbusschlüssel in der Mitte der Velocity-
Schraube.
Verringern Sie die Geschwindigkeit, indem Sie die Velocity-Schraube 
im Uhrzeigersinn drehen. Um die Geschwindigkeit zu erhöhen, 
drehen Sie die Velocity-Schraube gegen den Uhrzeigersinn. Die 
Velocity-Schraube nie entfernen.

Markierer entladen
1. Für Paintball bestimmter Augenschutz muss vom Benutzer und von jeder Person, die sich in 

Schussweite befi ndet, getragen werden.
2. Leeren Sie alle Paintballs aus dem Hopper / Magazin oder entfernen Sie den Trichter / das 

Magazin vollständig.
3. Gehen Sie zu einem bestimmten Schussbereich, entfernen Sie die Laufblockierungsvorrichtung 

und stellen Sie den Sicherheitsschalter auf Feuermodus.
4. Zielen Sie mit Ihren Markierer in eine sichere Richtung und feuern Sie mehrmals um 

sicherzustellen, dass keine Paintballs in der Kammer, dem Feedneck oder dem Lauf stecken 
geblieben sind.

5. Drehen Sie den Sicherheitsschalter auf den abgesicherten Modus „Safe Mode“. (siehe Seite 3).
6. Installieren Sie die Laufblockierungsvorrichtung erneut (siehe Seite 2).
7. Lesen Sie die Luft- / Co2-Flaschen-Warnhinweise und die Sicherheitstipps auf den Seiten 7-8, bevor 

Sie die Luftfl asche von Ihrem Markierer entfernen (siehe Anweisungen zur Entfernung auf Seite 9).

Luft- / CO2-Flaschen-Warnhinweise

 WARNUNG
Das Messing- oder vernickelte Flaschenventil (1, unten) ist zur dauerhaften 
Befestigung an der Luft- oder CO2-Flasche (2) vorgesehen. Eine Luft- oder 
CO2-Flaschen kann mit ausreichender Kraft wegschleudern, um schwere 
oder tödliche Verletzungen zu verursachen, wenn sich die Flasche (2) von 
einem Flaschenventil (1) löst.

Siehe obere Grafi k. Es 
wurden Vorfälle gemeldet, 
bei denen Spieler die 
Flasche (2) unwissentlich 
vom Flaschenventil (1) 
losschraubten. Das passiert, 
wenn der Spieler denkt, 
dass der gesamte Ventil-
Flaschen-Aufbau vom Luft- / 
CO2-Adapter des Paintball-
Markierers abgeschraubt wird, 

Richtig markiertes Ventil 
und Flasche

1 2

3
4

Falsch ausgerichtetes 
Ventil und Flasche

3

4
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wenn er oder sie tatsächlich aber die Flasche vom Flaschenventil abschraubt.
Um diese Gefahr zu vermeiden wird empfohlen (wenn Ihr Flaschen nicht bereits markiert ist), 
dass Sie mit Farbe oder Nagellack eine Markierung (3) auf dem Flaschenventil und eine weitere 
Markierung (4) auf der Flasche anbringen, die in einer Linie mit Markierung #3 ausgerichtet ist, 
wie in der oberen Grafik gezeigt.
Wenn Sie die Flasche während des Entfernens drehen, achten Sie auf die Markierungen auf 
der Flasche und dem Flaschenventil, um sicher zu sein, dass sie sich zusammen drehen. Wenn 
sich diese Markierungen zu irgendeinem Zeitpunkt zu trennen beginnen, wie in der unteren 
Grafik gezeigt, ist die Flasche im Begriff, sich vom Flaschenventil zu lösen; Sie müssen dann 
STOPPEN und das gesamte Teil zu einem „C5“-zertifizierten Airsmith zur sicheren Entfernung 
und / oder Reparatur bringen.
HINWEIS: Das Flaschenventil wird wahrscheinlich bei ca. 3 bis 4 vollen Umdrehungen vom Paintball-
Markierer entfernt. Wenn Sie die vierte volle Umdrehung beenden und das Flaschenventil nicht vom 
Paintball-Markierer abgeschraubt ist, STOPP! Bringen Sie das gesamte Teil zu einem „C5“-zertifizierten 
Airsmith zur sicheren Entfernung und / oder Reparatur. 
Suchen Sie einen „C5“-zertifizierten „Airsmith“ oder Gasarbeiter bei www.paintball-pti.com.
Unabhängig davon, ob Sie eine neue oder gebrauchte nachfüllbare Luft- oder CO2-Flasche 
haben, besteht ein Risiko, wenn ggf. Folgendes durchgeführt wurde:

•	 das Ventil oder Ventilbauteil wurde nach dem Kauf ausgetauscht oder geändert; oder
•	 ein Anti-Siphon-Gerät wurde installiert; oder
•	 das Ventil oder Ventilbauteil wurde aus irgendeinem Grund von der Flasche 

entfernt; oder
•	 eine Änderung wurde an der nachfüllbaren Luft- oder CO2-Flasche vorgenommen.

Wenn einer dieser Umstände eingetreten ist, bringen Sie Ihre Luft- oder CO2-Flasche zur 
Inspektion zu einem „C5“-zertifizierten „Airsmith“ oder Gasarbeiter, oder wenden Sie sich an 
den Flaschenhersteller. 
Sicherheitstipps zur Luft- / CO2-Flasche
SICHERHEITSHINWEISE, um sicherzustellen, dass Ihre Luft- oder CO2-Flasche sicher ist:

•	 Unsachgemäßer Gebrauch, Befüllung, Lagerung oder Entsorgung von Luft- oder CO2-
Flaschen können zu Sachschäden, schweren Verletzungen oder Tod führen.

•	 Stellen Sie sicher, dass jegliche Wartung oder Modifikation an einer Luft- oder CO2-Flaschen 
von einem qualifizierten Fachmann, wie einem „C5“-zertifizierten „Airsmith“ oder Gasarbeiter, 
durchgeführt wird. 

•	 Die Installation eines Anti-Siphon-Geräts ist gefährlich. Wenn eines jedoch bereits an Ihrer 
Luft- oder CO2-Flasche installiert ist oder gewünscht wird, ist es wichtig, dass Ihre Flasche 
überprüft wird oder das Gerät von einem qualifizierten Fachmann installiert wird. 

•	 Alle Luft- oder CO2-Flaschen dürfen nur von entsprechend geschultem Personal befüllt werden. 
•	 Flaschenventile dürfen nur von entsprechend geschultem Personal installiert werden. 
•	 Überfüllen Sie die Flasche nicht! Niemals die Kapazität der Luft- oder CO2-Flasche 

überschreiten. 
•	 Setzen Sie die Druckluft oder CO2-Flaschen keinen Temperaturen über 55 Grad Celsius aus. 
•	 Verwenden Sie keine ätzenden Reiniger oder Abbeizer auf der Luft- oder CO2-Flasche oder 

dem Flaschenventil und setzen Sie sie keinen korrosiven Materialien aus.
•	 Verändern Sie die Luft- oder CO2-Flasche in keiner Weise. Versuchen Sie nie, das 

Flaschenventil von der Luft- oder CO2-Flasche zu demontieren. 
•	 Jede Luft- oder CO2-Flasche, die einem Feuer ausgesetzt war oder auf eine Temperatur von 

121 Grad Celsius oder höher erhitzt wurde, muss von entsprechend geschultem Personal 
zerstört werden. 

•	 Verwenden Sie geeignetes Gas für Ihre Flasche. Verwenden Sie nur CO2 in einer CO2-
Flasche und verwenden Sie nur Druckluft in einer Druckluftflasche. Bewahren Sie alle 
Flaschen außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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•	 Die Luft- oder CO2-Flasche sollte mindestens alle 5 Jahre von einer von DOT lizenzierten 
Agentur überprüft und erneut hydrostatisch getestet werden. 

•	 Bloße Haut beim Ein- und Ausbau der Luft- / CO2-Flasche oder beim Auslaufen des 
Markierers oder der Luft- / CO2-Flasche nicht dem austretenden Gas aussetzen. Druckluft 
und CO2-Gase sind sehr kalt und können unter bestimmten Bedingungen Erfrierungen 
verursachen.

HINWEIS: Suchen Sie einen „C5“-zertifizierten „Airsmith“ oder Gasarbeiter bei
 www.paintball-pti.com

Entfernung der Luft- / CO2-Flasche
1.	 Lesen Sie die Luft- / CO2-Flaschen-Warnhinweise (Seiten 7-8) und die Luft- / CO2-

Flaschen-Sicherheitstipps (oben), bevor Sie mit dem Entfernen der Flasche beginnen.
2.	 Für Paintball bestimmter Augenschutz muss vom Benutzer und von jeder Person, die 

sich in Schussweite befindet, getragen werden. 
3.	 Befolgen Sie die Anweisungen zum Entladen Ihres Markierers auf Seite 7.
4.	 Beachten Sie die Markierungen auf der Flasche und dem Flaschenventil (wie in 

Abbildung 8 gezeigt), während Sie die Flasche ca. eine 3/4-Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn drehen. Dadurch kann der Luft- / CO2-Ventilstift geschlossen werden, so 
dass keine Luft / CO2 in den Markierer gelangt. 

5.	 Entfernen Sie die Laufblockierungsvorrichtung. Stellen Sie die Abzugssicherung auf 
Feuermodus ein. Zielen Sie mit dem Markierer in eine sichere Richtung und entladen 
Sie das restliche Gas im Markierer, indem Sie wiederholt den Abzug betätigen, bis 
der Markierer aufhört zu schießen (dafür können 4-5 Schuss benötigt werden). Wenn 
Ihr Markierer weiter feuert, ist das Stiftventil der Flasche noch nicht geschlossen. 
Das Flaschenstiftventil könnte länger als üblich sein. Wegen der Unterschiede in 
Flaschenstiftventilteilen variiert jede Flasche geringfügig, wenn es darum geht, wie 
weit sie gedreht werden muss. Drehen Sie den Flaschen ein wenig weiter gegen den 
Uhrzeigersinn und wiederholen Sie diesen Schritt, bis der Markierer nicht mehr feuert. 
Erst dann die Luft- / CO2-Flasche entfernen.  
HINWEIS: Wenn Sie während dieses Schrittes die Luft- / CO2-Flasche gedreht haben 
und sie zu lecken begann bevor Sie den Abzug betätigten, sollte der O-Ring des 
Luft- / CO2-Flaschenventils vor dem erneuten Zusammenbau auf Beschädigungen hin 
überprüft werden (siehe Reparatur von Luft- / CO2-Flaschen-Lecks unten).

6.	 Nachdem die Luft- / CO2-Flasche entfernt wurde, mit dem Markierer erneut in eine 
sichere Richtung zielen und abfeuern, um sicherzustellen, dass kein Gas mehr im 
Markierer enthalten ist.

7.	 Stellen Sie die Abzugssicherung auf abgesicherten Modus (siehe Seite 3) und 
installieren Sie die Laufblockierungsvorrichtung (siehe Seite 2).

Reparatur von Luft- / CO2-Flaschenlecks

Das häufigste Leck tritt bei einem beschädigtem O-Ring des Luft- / CO2-Ventils auf. Um einen O-Ring 
des Ventils zu ersetzen, müssen Sie zunächst den beschädigten O-Ring entfernen und dann einen 
neuen installieren. Dieser O-Ring befindet sich an der Spitze Ihres Luft- / CO2-Ventils. Die besten 
O-Ringe sind aus Urethan. Urethan-O-Ringe werden nicht durch hohen Luftdruck / CO2-Druck 
beeinflusst. Diese können bei Tippmann oder bei Ihrem örtlichen Paintball-Händler erworben werden. Es 
gibt einen zusätzlichen O-Ring im Zubehörpaket, das mit Ihrem Markierer geliefert wurde. 
HINWEIS: Wenn ein neuer Luft- / CO2-Ventil-O-Ring ein Luft- / CO2-Leck nicht behebt, versuchen 
Sie nicht, die Luft- / CO2-Flasche zu reparieren. Kontaktieren Sie Tippmann Sports, LLC, Ihren örtlichen 
Paintball-Händler oder einen „C5“-zertifizierten „Airsmith“ oder Gasarbeiter.
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Reinigung und Instandhaltung
•	 Um die Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Entladung zu verringern, folgen 

Sie den Anweisungen Markierer entladen (auf Seite 7) und Entfernung der Luft- / 
CO2-Flasche (auf Seite 9). 

•	 Augenschutz muss getragen werden.
•	 Zerlegen Sie einen Markierer nicht, während er mit Luft unter Druck steht. 
•	 Setzen Sie einen teilweise montierten Markierer nicht unter Druck. 
•	 Befolgen Sie die auf der Luft- / CO2-Flasche aufgeführten Warnungen zur 

Handhabung und Lagerung. 
•	 Machen Sie sich mit den Anweisungen auf der Luft- / CO2-Flasche vertraut. 
•	 Wenden Sie sich bei Fragen an den Luft- / CO2-Flaschenhersteller. 
•	 Verwenden Sie keine Reinigungsmittel auf Mineralölbasis. 
•	 Verwenden Sie keine Reinigungslösungsmittel in Aerosoldosen. 

HINWEIS: Produkte auf Mineralölbasis und Aerosolprodukte können die O-Ringe 
Ihres Markierers beschädigen.

Reinigen Sie das Äußere Ihres Markierers mit einem feuchten Tuch, um Farbe, Fett und 
Schmutz zu entfernen.

Hopper-Zufuhr
Um das Innere des Laufs zu reinigen, entfernen Sie das Feed-Rohr. Schrauben Sie die 
Verschlusskappe vom Feed-Rohr ab. Drehen Sie das Feed-Rohr heraus, um es aus dem 
Markierer zu entfernen. Setzen Sie den Gummiwischer in den Verschluss ein. Ziehen Sie 
den Wischer durch den Lauf, um Farbe oder Schmutz zu entfernen.

Magazin-Zufuhr
Um das Innere des Laufs zu reinigen, entfernen Sie das Magazin. Setzen Sie den 
Gummiwischer in den Verschluss, welcher durch den Magazinschacht geht. Ziehen Sie 
den Wischer durch den Lauf, um Farbe oder Schmutz zu entfernen.

Alternative Lauf-Reinigungsmethode:
Sie können auch den Lauf entfernen, um den Wischer hindurch zu ziehen.

Lagerung
Stellen Sie sicher, dass sich der Sicherheitsschalter im abgesicherten Modus befindet (siehe 
Seite 3) und die Laufblockierungsvorrichtung installiert ist (siehe Seite 2). Entladen Sie immer 
den Markierer (Seite 7) und entfernen Sie die Luftzufuhr (Seite 9), wenn Sie Ihren Markierer 
nicht benutzen. Bewahren Sie Ihren Markierer an einem trockenen Ort auf.
Wenn Sie den Markierer aus der Lagerung entfernen, stellen Sie sicher, dass auch 
weiterhin der Sicherheitsschalter im abgesicherten Modus bleibt (siehe Seite 3) und die 
Laufblockierungsvorrichtung befestigt ist (siehe Seite 2).
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Anweisungen zur Demontage des Markierers
Richten Sie eine Werkbank mit viel Arbeitsfläche ein, um sicherzustellen, dass keine kleinen Teile 
verloren gehen. Tragen Sie immer einen Augenschutz (wie eine Schutzbrille), wenn Sie den Markierer 
auseinandernehmen oder wieder zusammenbauen. Diese Anweisungen beziehen sich auf das 
Teilediagramm (die Positionsnummern befinden sich in Klammern). Achten Sie bei der Demontage 
des Markierers genau darauf, wie die Teile zusammenpassen, um die spätere Montage einfacher und 
genauer zu machen. Diese Abbildungen zeigen den Markierer mit Hopper-Zufuhr, aber gelten auch für 
den Markierer mit Magazin-Zufuhr.

1.	 Folgen Sie den Anweisungen zum Entladen des Markierers auf Seite 7 und zur Entfernung der 
Luft- / CO2-Flasche auf Seite 9. Stellen Sie sicher, dass sich kein Paintball in der Kammer befindet.

2.	 Stellen Sie den Markierer auf die entspannte Position. Stellen Sie den Sicherheitsschalter (39) auf 
den Feuermodus („Fire Mode“). Ziehen Sie den Auslöser, um den Bolzen zu lösen.

3.	 Entfernen Sie den Lauf (27) und schrauben Sie den Lauf entgegen den Uhrzeigersinn vom 
Receiver ab. Um ihn erneut zu installieren, drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um ihn in den Receiver 
einzuschrauben. Stellen Sie sicher, dass der O-Ring (26) mit von Tippmann zertifiziertem Markierer-
Öl geschmiert wird, wenn Sie den Lauf wieder auf dem Markierer montieren.

4.	 Entfernen Sie die Kimme (92) vom Markierer.
5.	 Entfernen Sie den Feed-Rohr-Aufbau (66) entfernen. Schrauben Sie die Verschlusskappe (65) 

vom Feed-Rohr ab und schwenken Sie es zur Seite, um es vom Markierer zu entfernen. Sie 
müssen das Feed-Rohr entfernen, um das Pseudomagazin vom Markierer zu entfernen.

6.	 Entfernen Sie das Magazin; von der rechten Seite des Markierers, drücken Sie den 
Magazinentriegelungsknopf (45) hinein und schieben Sie das Magazin aus der Unterseite des 
Markierers heraus. Das Pseudomagazin enthält die Kugelrastung. Wenn Sie auf Magazin-Zufuhr 
umstellen, muss das Pseudomagazin entfernt werden.

7.	 Entfernen Sie die Schraube (41A) von der linken Seite des Markierers. Heben Sie die 
Frontabdeckung vom Markierer ab.

8.	 Entfernen Sie die restlichen Receiver-Schrauben (41, 42 und 46) wie oben gezeigt. Entfernen Sie 
die Schraube (59) vom rechten Griff. Entfernen Sie beide Griffe vom Markierer. Ziehen Sie den 
ASA (32) gerade nach unten, um ihn von der Gasleitung (34) zu entfernen.

9.	 Stellen Sie den Sicherheitsschalter in die Feuerstellung (wie oben gezeigt) und drücken Sie 
den Auslöser hinein. Während Sie den Auslöser in Position halten, legen Sie eine Hand in den 
Magazinschacht und heben Sie vorsichtig den linken Receiver an, um auf die inneren Teile 
zuzugreifen. Der Sicherheitsschalter und der Mechanismus der Magazinentriegelung bleiben mit 
der linken Receiver-Hälfte verbunden.

46 46

4142

42
41A

92

32

39
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10. Entfernen Sie den Ladegriff (25), indem Sie ihn aus der 
Receiver-Hälfte heben.

11. Den Verbindungsarm (47) vom hinteren Bolzen (9) und 
vorderen Bolzen (23) trennen. Möglicherweise müssen 
Sie die Ventilbaugruppe etwas anheben.

12. Schieben Sie den vorderen Bolzen von der Power 
Tube (22) herunter und überprüfen Sie den O-Ring 
(24). Reinigen und ölen Sie den O-Ring oder, wenn er 
beschädigt ist, ersetzen Sie ihn durch einen neuen. 
Verfahren sie ebenso mit 
dem O-Ring des hinteren 
Bolzens (10).

13. Um den Abzug (49) 
zu demontieren, 
entfernen Sie zuerst den 
Abzugsverbindungsarm 
(48). Der Abzug kann 
vom Markierer entfernt 
werden, aber achten Sie 
darauf, die Abzugsfeder 
(50) zu ergreifen, wenn 
Sie den Abzug entfernen. 
Die Baugruppe Abzugs-
Adapter (55) kann bei 
Bedarf von den Stiften (51) 
entfernt werden.

14. Der Abzugsstollen (52) lässt sich vom 
Abzugsstollenstift (54) abnehmen. Stellen Sie sicher, 
dass Sie die Abzugsstangenfeder (53) während der 
Demontage des Abzugsstollens ergreifen. Beachten 
Sie, dass die Abzugsstangenfeder goldfarben ist.

Power Tube und Ventil
Beziehen Sie sich für diese Anweisungen auf das 
Teilediagramm.
HINWEIS: Entfernen Sie das Gasleitungsanschlussstück (35) nur, wenn es undicht ist oder 
Sie das Ventil austauschen müssen. Wenn Sie dies tun, verwenden Sie Tefl onband oder 
Gewindepaste auf den Verbindungsgewinden, bevor Sie es wieder installieren. Gehen Sie 
bei der Montage mit allen Gewindeteilen vorsichtig um und ziehen Sie sie nicht zu fest an, da 
sonst die Gewindeteile abgetragen werden können. 

1. Um das Luftventil (11) von der Power Tube (22) zu entfernen, schrauben Sie mit einem 
Schraubenschlüssel langsam die Gasleitungsverbindung (35) vom Ventil ab. Sobald die 
Gasleitungsverbindung vom Luftventilkörper entfernt ist, gleitet das Luftventil auf der 
Rückseite der Power Tube heraus. 

2. HINWEIS: Prüfen Sie den externen O-Ring des Luftventils (13); wenn er beschädigt ist, 
ersetzen Sie ihn durch einen neuen. Wenn der O-Ring beschädigt ist, funktioniert der 
Markierer nicht richtig. 
Alle Teile reinigen und die O-Ringe leicht einölen.

3. Setzen Sie das gereinigte und leicht geölte Luftventil in die Power Tube ein. Tefl onband 
oder Gewindepaste auf die Gewinde der Gasleitungsverbindung auftragen und 
vorsichtig in das Ventil einschrauben. Mit einem Schraubenschlüssel anziehen (nicht 
zu fest, da man sonst das Gewinde abziehen kann). Wischen Sie überschüssige 
Gewindepaste, falls verwendet, ab.

48

52

51

54
55

53

50
49

49

23
47 25

22 9

52 53

50 34

32

24 35
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4. Installieren Sie die Power Tube / das Luftventil wieder in der Receiver-Hälfte.
5. Setzen Sie die Feder (8) und den Führungsstift (7) in den hinteren Bolzen (9) ein. Als 

nächstes installieren Sie den Stoßfänger des hinteren Bolzens (95). Stellen Sie sicher, 
dass Feder und Führungsstift korrekt installiert sind. Wenn das nicht der Fall ist, kehrt der 
hintere Bolzen nicht zurück. Setzen Sie das Bauteil hinterer Bolzen / Feder / Führungsstift 
in die rechte Receiver-Hälfte. Überprüfen Sie den O-Ring des hinteren Bolzens (10) auf 
Beschädigungen und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.

Receiver-Hälften wieder zusammenbauen
(* zeigt an, dass Sie dieses Teil mit einer kleinen 
Menge von Tippmann zertifi ziertem Markierer-Öl 
schmieren sollten)

1. Sehen Sie sich die Grafi ken an und legen Sie die 
folgenden Teile in die rechte Receiver-Hälfte:  
Abzugsstifte (51), schwarz gefärbter 
Abzugsstollenstift (54), Abzugsstollen (52) und 
goldfarbene Abzugsstangenfeder (53). 

2. Legen Sie den Abzug (49) wie gezeigt auf 
den Receiver-Stift (51). Installieren Sie die 
silberfarbene Abzugsfeder (50).

3. Installieren Sie die Abzugs-Adapter-Baugruppe 
(55) auf den verbleibenden Receiver-Pins (51). 

4. Schieben Sie den vorderen Bolzen* (23) auf die Power Tube (22).
5. Montieren Sie den Verbindungsarm* 

(47) zwischen dem vorderen Bolzen 
und dem hinteren Bolzen* (9). Das 
längere Ende des Verbindungsarms 
wird zum vorderen Bolzen 
ausgerichtet. Stellen Sie sicher, dass 
die Lasche am Verbindungsarm 
in den Schlitz des Ladegriffs 
passt (hier Pfeil). Wenn sie richtig 
zusammengebaut sind, passen sie 
wie in dem Kreis unten dargestellt 
zusammen. Stellen Sie sicher, dass 
die Ladegriff-Feder so sitzt, wie der 
obere Pfeil rechts zeigt.

6. Stellen Sie sicher, dass die 
Gasleitung (34) wie gezeigt geführt wird und in die Receiver-Hälfte passt. Verbinden Sie 
den Abzugs-Adapter mit dem Abzug durch den Abzugs-Verbindungsarm (48) über der 
Gasleitung.

7. Richten Sie die Magazinentriegelungsteile in der rechten Receiver-Hälfte aus. 
Führen Sie den Sicherheitsschalter (im Feuermodus) durch die linke Receiver-
Hälfte ein. Richten Sie ihn mit den Öffnungen für die Magazinentriegelung und dem 
Sicherheitsschalter in der rechten Receiver-Hälfte aus. Vorsichtig die linke Receiver-
Hälfte montieren(achten Sie darauf, dass Hälften bündig sind).

8. Setzen Sie sieben der acht Receiver-Schrauben ein. Lassen Sie die als Nr. 41A (Seite 
11) identifi zierte vorläufi g weg.

48

52

51

54
55

53

50
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KORREKTER SITZ DER FEDER
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9. Den Handschutz 
wieder anbringen und 
mit der verbleibenden 
Receiver-Schraube 
(41A) von Schritt 7 
sichern.

10. Tragen Sie eine kleine 
Menge Markierer-Öl 
auf den Lauf-O-Ring 
auf und schrauben 
Sie den Lauf (27) 
vorsichtig in den 
Receiver.

11. Schieben Sie das 
Magazin nach oben in 
den Markierer, bis die 
Laschen einrasten. 

12. Schieben Sie das Feed-Rohr auf den Receiver und befestigen Sie es mit der 
Rändelschraube (65).

Umstellung von Hopper-Zufuhr auf Magazin-Zufuhr
1. Ersetzen Sie das Feed-Rohr durch die Abdeckplatte (76) der Magazin-Zufuhr. Diese 

Abdeckplatte enthält die Kugelrastung (75). Die Kugelrastung kann zum Austausch 
entfernt werden. Die Kugelrastung der Magazin-Zufuhr unterscheidet sich von der 
Kugelrastung für die Hopper-Zufuhr (65). Sie sind nicht austauschbar. Die Halteplatte 
(74) für die Kugelrastung hält die Kugelrastung an Ort und Stelle.

2. Im Gegensatz zum Feed-Rohr hat die Abdeckplatte kein Scharnier. Es hat einen 
Stutzen, der den gleichen Winkel wie das Feed-Rohr hat, 
also legen Sie ihn im gleichen Winkel wie die Öffnung für das 
Feed-Rohr im rechten Receiver ein. Die Abdeckplatte wird von 
der gleichen Rändelschraube (65) gehalten.

3. Ersetzen Sie das Pseudomagazin durch das echte Magazin. 
Beim Einlegen eines der beiden Magazine spürt man deutlich, 
wie des Magazins im Magazinschacht einrastet.

4. Das Magazin wird durch den Magazinentriegelungsknopf zum Nachladen 
freigegeben. Die Entriegelung ist federunterstützt, damit das Magazin schnell aus dem 
Magazinschacht ausgestoßen wird.

Magazin in den Markierer mit Magazin-Zufuhr laden
Ladeanweisungen sind in die Seite des Magazins eingeformt.

1. Es ist wichtig, die Feder aufzuwickeln, indem Sie den Knopf am Magazin im 
Uhrzeigersinn drehen.

2. Paintballs können an der Kugelraste des Magazins 
vorbei eingeführt werden, aber wenn Paintballs 
zerbrechlich sind, empfehlen wir, den Auslöser der 
Kugelraste (Pfeil) zurückzuziehen.

3. Das Magazin kann 20 Paintballs aufnehmen, 
aber am besten lädt man 19. Wenn Magazine in 
einem Kampfpack getragen werden sollen, stellt 
dies sicher, dass die 19 Bälle keiner Kompression 
unterliegen, Kompression kann fl ache Stellen auf 
den Paintballs verursachen.

49

23
47 25

22 9

52 53

50 34

32

70
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Reinigung des Magazins
1. Reinigen Sie die Außenseite des Magazins mit einem 

weichen, mit sauberem Wasser angefeuchteten Tuch. 
Verwenden Sie keine Chemikalien auf dem Magazin.

2. Stellen Sie sicher, dass der Federmechanismus NICHT 
komprimiert ist.

3. Das Magazin hat eine abnehmbare untere Hälfte. 
Um die untere Hälfte zu entfernen, entfernen Sie die 
untere Schraube; so können der Kugelkolben und die 
Federbaugruppe wie rechts gezeigt entfernt werden.

4. Die verbleibende Magazinbaugruppe kann bei Bedarf 
demontiert werden. Siehe die folgenden Anweisungen.

5. Führen Sie diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge 
durch um die Baugruppe wieder zusammenzusetzen. Setzen Sie die Feder und den 
Kugelkolben zuerst in das Magazin und montieren Sie dann die untere Abdeckung 
wieder. Mit der in Schritt 3 entfernten Schraube sichern.

Demontage des Magazins
Befolgen Sie diese Anweisungen, um das 
echte Magazin zu zerlegen und wieder 
zusammenzusetzen.

1. Entfernen Sie die untere Schraube 
und Abdeckung, wie in Schritt 3 oben 
beschrieben.

2. Entfernen Sie die verbleibende Schraube 
vom Magazin.

3. Heben Sie die Abdeckung vom Magazin ab.
4. Überprüfen und reinigen Sie die Teile im 

Inneren des Magazins. 
5. Ersetzen Sie beschädigte oder abgenutzte Teile.
6. Vergewissern Sie sich bei der erneuten Montage, dass die Kugelraste richtig 

ausgerichtet ist. Wenn dies nicht der Fall ist, werden die Paintballs nicht in den 
Markierer eingegeben.

7. Tauschen Sie die obere Magazinhälfte aus und sichern Sie sie mit der Schraube.
8. Setzen Sie die Feder und den Kugelkolben zuerst in das Magazin und montieren Sie 

dann die untere Abdeckung wieder. Mit der Schraube sichern.

Magazinschmierung
An der Magazinverriegelung am Magazin befi ndet sich ein 
kleines Loch. Ein einziger Tropfen Öl sorgt dafür, dass die 
Feder nicht korrodiert. Diese Feder ist plattiert, aber wenn sie 
feucht bleibt, kann sie korrodieren. Daher empfehlen wir, alle 25 
Anwendungen einen kleinen Öltropfen aufzutragen.
Die Federwickelschnur, der Kugelkolben und das Sperrrad 
sind eine Baugruppe. Wir empfehlen nicht, diese Teile zu 
demontieren. Beachten Sie, dass die Feder eine 3-stufi ge 
progressive Feder ist, um einen gleichmäßigen Druck und 
eine kontrollierte Spannung zu gewährleisten, wenn sich der 
Kugelstapel bei der Bewegung durch den Kugelkanal des Magazins aufl öst.

DETENT
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Teile für Hopper-Zufuhr

PSEUDOMAGAZIN

FEED-ROHR
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Teile für Magazin-Zufuhr



TP04405 | TMC 68 Caliber Owner’s Manual | Rev. 04/18 	 21

D
E
U
T
S
C
H

Stückliste - Calibre 68 TMC
Item Part Number Description QTY

1 9-PA Hex Nut, 10-32 1
2 TA06333 Stock Release Latch 1
3 TA06335 Stock Slide 1
4 TA06365 Stock Spring 1
5 TA06364 Stock Latch 1
6 TA06334 Stock Tube 1
7 CA-15 Guide Pin 1
8 CA-14 Spring 1
9 TA06320 Rear Bolt, cal. 68 1
10 TA06354 O-Ring, Rear Bolt, small 1
11 TA06353 Valve Body, cal. 68 1
12 TA06319 Valve Lock Pin 1
13 TA06534 O-Ring, Valve/RearBolt 1
14 CA-27 Front Valve Seat 1
15 CA-30N Valve Stem, cal. 68 1
16 PA-28 Valve Stem Cup Seal 1
17 CA-29 Valve Stem Cup 1
18 TA40022 Spring 1
19 SL2-25 O-Ring, Valve Stem 2
20 TA06318 Valve Plug, cal. 68 1
21 02-22 Velocity Screw 1
22 TA06323 Power Tube, cal. 68 1
23 02-17 Front Bolt, cal. 68 1
24 SL2-4 O-Ring, Front Bolt, cal. 68 1
25 TA06311 Charging Handle Assy 1
26 98-40 O-Ring, Barrel, cal. 68 1
27 TA06331 Barrel, cal. 68 1
28 TA06303 Front Shroud, LH 1
29 TA06337 Front Shroud Pic Rail 2
30 TA06362 Screw, Self Tapping 12
31 TA06304 Front Shroud, RH 1
32 TA06332 Air Supply Adapter 1
33 TA40017 O-Ring, Gas Line 2
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Stückliste - Calibre 68 TMC
Item Part Number Description QTY

34 TA06325 Gas Line 1
35 TA40018 Gas Line Adapter 1
36 TA06301 Receiver Half LH 1
37 TA45101 Spring 1
38 TA45102 Ball Bearing 1
39 TA06312 Safety Lever 1
40 TA06305 Grip, LH 1
41 TA06015 Screw, 10-32 x 0.840 3
42 98-01A Screw, 10-32 x 0.675 3
43 TA06338 Magazine Latch 1
44 TA06339 Magazine Latch Spring 1
45 TA06346 Magazine Latch Button 1
46 TA09919 Screw, 10-32 x 1 2
47 TA06321 Linkage Arm 1
48 TA06317 Trigger Link Arm 1
49 TA06316 Trigger 1
50 98-20 Trigger Spring 2
51 98-33 Receiver Pin 3
52 02-35 Sear 1
53 TA40013 Sear Spring 1
54 CA-36 Sear Pin (black) 1
55 TA06360 Trigger Adapter 1
56 98-19 Return Slide Pin 2
57 98-18 Trigger Return Slide 1
58 TA06306 Grip, RH 1
59 TA09920 Screw, Self-Tapping 1
60 TA06302 Receiver Half RH 1
61 TA06336 Lock Pin, Stock Tube 1
62 TA06351 Forward Assist Button 1
63 TA06352 Assist Button Lock Pin 1
64 TA02060 Hex Nut, 10-32 x 5/16 7
94 TA06313 E Clip 1
95 TA06367 CPU bumper 1
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Stückliste - Calibre 68 TMC
Item Part Number Description QTY
Front and Rear Sights

90 TA07065 Screw 2
91 TA41008 Front Sight 1
92 TA41007 Rear Sight 1

Feed Tube Assy
65 TA06074 Locking Cap 1
66 TA06326 Feed Elbow, cal. 68 1
67 PL-42D 1/4-20 Square Nut 1
68 98-45 M6 Flat Washer 1
69 PL-42C 1/4-20x1" Screw 1

Fake Magazine
70 TA06329 Fake Mag Ball Latch, cal. 68 1
71 TA06310 Mag Shell RH, cal. 68 1
72 TA06309 Mag Shell LH, cal. 68 1
73 TA41018 1/8 Screw, self tap 2

Tube Assembly (for Magazine Fed)
65 TA06074 Locking Cap 1
74 TA06330 Ball Latch Retainer 1
75 TA06361 Ball Latch Mag Fed, cal. 68 1
76 TA06327 Blanking Plate Mag Fed, cal. 68 1
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Stückliste - Calibre 68 TMC
Item Part Number Description QTY
Mag Fed Magazine

73 TA41018 1/8 Screw, self tap 3
77 TA06350 Ratchet Pin 1
78 TA06347 Ratchet Wheel 1
79 TA06345 Ratchet Pawl 1
80 TA06342 Ball Plunger, cal. 68 1
81 TA06344 Ball Catch, cal. 68 1
82 TA06343 Ball Catch Release 1
83 TA06340 Ball Catch Spring 1
84 TA06349 Pawl Spring 1
85 TA06307 Magazine Side, 20 Rd, LH, cal. 68 1
86 TA06348 Magazine Drive Spring, cal. 68 1
87 TA06341 Magazine Drive Cable 1
88 TA06359 Magazine Lower, 20 Rd, cal. 68 1
89 TA06308 Magazine Side, 20 Rd, RH, cal. 68 1
93 TA06366 Crimp Rivet, cal. 68 2

Spezifikationen
Modell......................................................................................................TIPPMANN® TMC
Kaliber..................................................................................................................................  .68
Aktion.......................................................................  Offenes Bolzen-Rückschlagventil-System
Luftversorgung.............................................................................Druckluft, Stickstoff oder CO2
Paintball Feed................... Schwerkraft (Hopper) oder 20-Schuss Federunterstütztes Magazin
Abzug .......................................................................................Halbautomatisch (Mechanisch)
Lauflänge..........................................................................................................12 Zoll / 30.5 cm
Länge (mit Standardlauf, ohne Luftflasche, Schaft komplett zusammengeschoben).................
..........................................................................................................................27 Zoll / 68.5cm
Länge (mit Standardlauf, ohne Luftflasche, Schaft voll ausgefahren)...............30 Zoll / 76.2cm
Effektive Reichweite............................................................................150+ Fuß / 45,72+ Meter
Gewicht (Hopper-Zufuhr, ohne Luftzufuhrflasche) .......................... 3 Pfund 15 Unz. / 1.785 Kg
Gewicht (Magazin-Zufuhr, ohne Luftzufuhrflasche) ......................................4 Pfund / 1.838 Kg
Oberfläche..............................................................................  Matt Schwarz Pulverbeschichtet
Geschwindigkeit.........................................................................................................Einstellbar
Messen Sie immer die Geschwindigkeit Ihres Markierers, bevor Sie Paintball spielen und schießen 
Sie niemals mit einer Geschwindigkeit von mehr als 300 Fuß (91,44 Meter) pro Sekunde. Siehe 
Anweisungen zur Geschwindigkeitsanpassung auf Seite 7.
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Garantie- und Reparaturinformationen
TIPPMANN SPORTS, LLC (“Tippmann”) hat es sich zum Ziel gesetzt, hochwertige Paintball-
Produkte und herausragenden Service anzubieten. Im unwahrscheinlichen Fall eines 
Problems mit diesem Tippmann-Paintball-Markierer („Markierer“) und / oder Tippmann-
Zubehör („Zubehör“) stehen Ihnen die Kundendienstmitarbeiter von Tippmann zur Verfügung. 
Für Kundendienst und / oder andere Informationen wenden Sie sich bitte an:
	 Tippmann Sports, LLC	 Tippmann Sports Europe, SPRL
	 2955 Adams Center Road	 Rue du Mont D’Orcq 16
	 Fort Wayne, IN 46803 USA	 Z.I. Tournai Ouest, 7503 Froyennes, Belgium
	 www.Tippmann.com	 www.Tippmann.com
	 1-800-533-4831	 Telephone +32 (0) 69 549 578

Garantieregistrierung
Um die beschränkte Garantie des Markierers zu aktivieren, müssen Sie den Markierer 
innerhalb von dreißig (30) Tagen nach dem Datum des ursprünglichen Einzelhandelkaufs 
registrieren:

1.	 Registrieren Sie sich online unter www.Tippmann.com oder 
2.	 füllen Sie die beigefügte Garantiekarte aus und senden Sie sie an Tippmann unter der 

oben genannten Adresse.
Die beschränkte Garantie für Tippmann-Zubehör erfordert keine Aktivierung oder Registrierung; 
mit der Registrierung des Markierers aktivieren Sie die Garantie für das Zubehör.

Beschränkte Garantie
Tippmann garantiert dem Erstkäufer, dass das Unternehmen für einen Zeitraum von einem 
(1) Jahr ab dem Datum des ursprünglichen Einzelhandelsverkaufs für den Markierer alle 
für die Beseitigung von Material- und Verarbeitungsfehlern erforderlichen Reparaturen oder 
Ersatzarbeiten kostenlos vornimmt. Des Weiteren garantiert Tippmann dem Erstkäufer, dass 
das Unternehmen für Tippmann-Zubehör für die Dauer von neunzig (90) Tagen ab dem 
Datum des ursprünglichen Einzelhandelskaufs alle für die Beseitigung von Material- und 
Verarbeitungsfehlern erforderlichen Reparaturen oder Ersatzarbeiten kostenlos vornimmt. 
Tippmann bittet Sie lediglich, dass Sie den Markierer und das Zubehör (zusammen das 
„Produkt“) ordnungsgemäß pflegen und in Stand halten und dass Sie Garantiereparaturen 
von Tippmann oder einem von Tippmann zertifiziertem Tech-Zentrum („Certified Tech Center“) 
durchführen lassen. 
Diese beschränkte Garantie ist nicht übertragbar und deckt keine Schäden oder Mängel 
am Produkt ab, die wie folgt verursacht wurden: (a) unsachgemäße Wartung; (b) Änderung 
oder Modifikation; (c) unbefugte Reparatur; (d) Unfall; (e) Missbrauch oder missbräuchliche 
Verwendung; (f) Vernachlässigung oder Nachlässigkeit; und / oder (g) normaler Verschleiß. 
Tippmann ermächtigt keine Person oder Vertreter, mit dem Verkauf dieses Produktes eine 
andere Garantieverpflichtung zu übernehmen oder zu gewähren. 
DIES IST DIE EINZIGE AUSDRÜCKLICHE GARANTIE, DIE MIT DEM KAUF DIESES 
PRODUKTS GEWÄHRT WIRD; ES WERDEN KEINE ANDEREN AUSDRÜCKLICHEN 
GARANTIEN ANERKANNT. DIE IMPLIZITEN GEWÄHRLEISTUNGEN DER TAUGLICHKEIT 
UND EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SIND BESCHRÄNKT AUF DIE HIER 
AUFGEFÜHRTE ANWENDBARE BESCHRÄNKTE GARANTIEZEIT. NACH DEM ABLAUF 
DIESES ZEITRAUMS GELTEN WEDER AUSDRÜCKLICHE NOCH STILLSCHWEIGENDE 
GARANTIEN.
Einige Staaten und Nationen erlauben keine Einschränkungen bezüglich der Dauer der impliziten 
Garantien, so dass die oben genannte Beschränkung für Sie unter Umständen nicht gilt.
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Die alleinige und ausschließliche Haftung von Tippmann und / oder seiner autorisierten 
Händler im Rahmen dieser beschränkten Garantie besteht für die Reparatur oder 
den Austausch von Teilen oder Baugruppen, die nachweislich einen Material- oder 
Verarbeitungsfehler aufweisen. 
TIPPMANN IST NICHT HAFTBAR - UND SIE BESTÄTIGEN DIES AUSDRÜCKLICH - FÜR 
DIREKT-, INDIREKT-, FOLGE- ODER NEBENSCHÄDEN (ZUSAMMEN: „SCHÄDEN“), 
DIE AUS DEM VERKAUF ODER DER VERWENDUNG DES PRODUKTS ODER IHRER 
UNFÄHIGKEIT, ES ZU VERWENDEN, ENTSTEHEN. FÜR SCHÄDEN, EINSCHLIESSLICH 
PERSONEN- ODER VERMÖGENSSCHÄDEN ODER EINNAHMEVERLUSTE, DIE DURCH 
EINE FEHLLEISTUNG EINES TEILS ODER EINES BAUSATZES DES PRODUKTES 
GEZAHLT, AUSGELÖST ODER ERLITTEN WURDEN WIRD KEINE ZAHLUNG ODER 
ANDERE VERGÜTUNG GELEISTET. 
Einige Staaten und Nationen erlauben keine Einschränkung bzw. Ausschluss von Neben- 
oder Folgeschäden, so dass die oben genannte Beschränkung bzw. Ausschluss für Sie unter 
Umständen nicht gilt. Durch diese Garantie stehen Ihnen bestimmte gesetzliche Rechte zu. 
Sie haben unter Umständen auch andere Rechte, die von Staat zu Staat oder Nation zu 
Nation variieren können.
Unter Garantie and nicht unter Garantie durchführte Reparaturen
Wenn Sie das Produkt zur Reparatur an Tippmann senden - wobei es keine Rolle spielt, ob 
dies unter Garantie geschieht oder nicht - gilt Folgendes:

1.	 Wenn Ihr Markierer Aftermarket-Ersatzteile hat, testen Sie den Markierer bitte 
mit Original-Ersatzteilen, bevor Sie den Markierer zur Reparatur oder Reparatur 
zurücksenden. 

2.	 Entladen Sie immer (Seite 7) und entfernen Sie die Luft- / CO2-Zufuhr vom Markierer 
(Seite 9). Versenden Sie die Luft / CO2-Versorgungsflasche nicht, wenn sie nicht 
vollständig entleert ist.

3.	 Versenden Sie das Produkt an die angegebene Adresse von Tippmann. 
4.	 Sie müssen die Porto- und Lieferkosten im Voraus bezahlen. 
5.	 Geben Sie das Kaufdatum für das Produkt an. 
6.	 Beschreiben Sie kurz die angeforderte Reparatur.
7.	 Geben Sie Ihren Namen, Ihre Rücksendeadresse und, wenn möglich, eine 

Telefonnummer an, unter der Sie während normalen Geschäftszeiten erreichbar sind. 
Tippmann ist bemüht, die Reparaturarbeiten innerhalb von 24 Stunden nach Erhalt 
durchzuführen. Tippmann wird Ihnen das Produkt mit regelmäßigem UPS-Landtransport 
zurückschicken. Wenn Sie möchten, dass es mit einem schnelleren Service an Sie 
zurückgesandt wird, können Sie UPS-LUFTFRACHT FÜR LIEFERUNG AM NÄCHSTEN 
TAG oder UPS-LUFTFRACHT FÜR LIEFERUNG AM ÜBERNÄCHSTEN TAG anfordern, aber 
dieser Service wird Ihnen in Rechnung gestellt werden und erfordert Ihre Kreditkartennummer 
mit dem Verfallsdatum. Ihre Kreditkarte wird mit dem Unterschied in den zusätzlichen Kosten 
über regelmäßigen Landversanddienst hinaus belastet.
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